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PREFACE. 



Two tranlations of Wallenstein's Camp having 

ah-eady appeared — one by the late Earl of 

Ellesmere, the other by Mr. James Churchill 

in "Bohn's Standard Library" — this maiden - 

attempt is with great diffidence offered to the 

public. A lenient judgment is then expected; 

especially as it was undertaken to while ^ away the 

dull hours of a monsoon, which in 1866 broke 

so heavily over the cantonments of Mhow, East 

Indies, as to cause a cessation of all, but ordinary, 

military duties, and to render leisure irksome 

without some appointed task. 

Wallenstein's Camp is a prelude to Schil- 

« 

ler's " Piccolomini " and "Wallenstein's Death" 
and displays , as T. S. Coleridge — the successful 
translator of those renowned Dramas — says, '^a 
lively picture of laxity of discipline and the mu- 
tinous dispositions of Wallenstein's soldiery ". He 
considers that a translation of it "into prose or 



VI 



into any other metre than that of the original 
would have given a false idea of its style and 
purport"; a translation "into the same metre 
would have been incompatible with a faithful ad- 
herence to the sense of the German from the 
comparative poverty of our language in rhymes 
and it would have been unadvisable, from the 
incongruity of those lax verses with the present 
taste of the English public". (See Preface to 
Piccolomini.) 

Notwithstanding this opinion it appears that 
the original is susceptible of a nearly literal trans- 
lation into English verse without losing much of 
its spirit and vigour. But to accomplish this, it 
is requisite to have a thorough knowledge of both 
languages and also to have an insight into the 
military customs of the Imperial Austrian Army, 
which did, till lately, bear marked traces of its 
descent from the Wallensteiners of the Thirty 
Years' War. 

A ten years' service in the Austrian Cavalry 
and Staff Corps has given the Translator the op- 
portunity of acquiring both these requisites, which, 
he trusts, have not been in vain employed. 



vn 



As few deviations from the original, as pos- 
sible, have been made; but some were permitted 
to convey to the Eeader in an English form the 
puns and play upon words, that in German 
flow so glibly from the tongue of the Capuchin 
Friar. His humorous address cannot be rendered 
quite literally; yet it is hoped that the wit, hu- 
mour, and spirit 6f the original have not suffered 
much by having assumed an English garb. Some 
English slang phrases have here and there been 
admitted to render the conversations of the sol- 
diery more forcible and adapt them to the tone 
prevailing in the barrackyard. This offence, 
however, against refined taste will, no doubt, be 
pardoned, when it is considered that Schiller 
represented soldiers such as they were and not 
such as they ought to be. 

The German text is placed opposite to the 
English to enable the Eeader to compare one 
with the other, and thus to judge more readily 
of the faithfulness of the Translation. 

In conclusion, the Author begs the public to 
take into consideration that this translation was 
made in a place, where no assistance could be 



procured, and at a time, when he was ignorant 
any preTioos attempt ; for all faults he, there- 
e, claims eBpecial indulgraiGe. 

United Service Club, 
London, February 1871. 

T. W. 
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WALLENSTEIFS CAMP, 



^ e r f tt e tt. 



Xrom^jctcr, j 
^onftablcr. 

3tDct §oIftf(3^c Tcttcnbc Sfificr. 
58uttlcrtj(3^c ©ragoncr. 
^xfcbuficre t)om aicgimcnt 2:iefcnbad^. 
^ttraf jicr t)on cinem toattonijd^cn 1 gjcaimmt. 
^ttrajficr t)on ctncm lombarbijci^cn J 
^roatcn. 
U^lancn. 
mcfrut. 
SBttrgcr. 
SBaucr. 
SBQUcrfnabc. 
^a:puaincx. 
©oIbatcnj(3^uImciftcr. 
3Jflar!etcnbcrtn. 
. einc ^ufwdrtcrtn. 
©olbatcniungcn. 
§oBoiftcn. 

SBor ber Stobt $iflen in SSbl^mcn. 



DEAMATIS PERSONS. 



Serjeant- Major, 1 of one of Count Terzky'a Carabinier - Megi- 

Trumpeter , I ments. 

Bombardier, or Artilleryman. 

Eiflemen. 

Two Mounted Chasseurs, of HoWa Corps. 

Dragoons , of Butler* a Regiment. 

Arquebusiers , of Tiefenbach^a Regiment. 

Cuirassier, of a Walloon Regiment. 

Cuirassier, of a Lombard Regiment. 

Croats. 

Uhlans or Polish Lancers. 

Eecruit. Citizen. Peasant. 

Peasant- Boy. Capuchin Friar. 

Regimental - Schoolmaster. Cantiniere or Sutler -Woman. 

Sutler'« Serving - girl. 

Soldier's Boys. Bandsmen. 

(Scene — The Camp before Pilsen in Bohemia.) 



dtfttt ^Xttflrltt. 

aRartetenbergelte/ bat)or etne Sttam= unb Srbbelbube. ©olbaten toon oQen 

gortcn unb gclbjeid^cn btangcn fi<l^ burd^ ciimnbcr, attc Xiftl^e ftnb Befc^t. 

^oaten unb Ul^Ianen an einem ^Dl^lfeuer foi^en, aRorletenberin fc^nft 

XBein, Solbaten|ungen toUrfeln auf etner Zxommd, m S^ ^vit gefungen. 



(Sin Sauer nnb fein @i>l^n. 

SBaucrlnabc. 
3Sater, cS roirb nid^t gut abloufcn, 
93(cibcn roir t)on bcm ©olbatcnl^aufen. 
©inb cud^ gar tro|igc Eanterobcn; 
SBenn fie un§ nur ntd^t^ ant 2eibc fd^abcn! 

SBaucr. 

6t wag ! ©ie roerbcn un§ ja md^t frcffcn, 
Sreibcn fie'S aud^ cin wentg oermcffen. 
©iel^ft bu? ftnb mm SSoHer l^eretn, 
^ommcn frifd^ t)ott bcr ©aaf uttb bcm 3Kaitt^ 
Srittgctt 99cuf ntit^ bie rarftctt ©advert! 
Unfcr iffg, roenn roir^g nur Ufttg ntad^en. 
@tn ^auptmann^ ben etn anbrcr erftad^, 
2ic^ ntir etn paar gliidflid^e SBurfel nad^. 
3)ie win ii) l^eut rinmal probicren, 
Dh fie bte alte ^raft nod^ fiil^ren. 
aJiujst bid^ nur red^t erbdrmlid^ fteUen, 
©inb gar lotfere, leid^te ©efeUen 



Scene I, 

Sutlers^ tents, — in front a Slop -Shop. — Soldiers in all kinds of 
uniforms mingling in the crowd. — Tables all iilled. — Croats and 
Uhlans cooking at a coal -fire. — The Cantiniere serving oat wine. — 
Soldier -boys throwing dice on a drum -head. — Then singing is 

heard from the Tent. 



Enter a Peasant and his Son. 

Peasant -Boy. 
Father! It won't end well; so let us stay 
From that dense crowd of soldiers far away. 
Tow'rds us they are companions more like roughs; 
Oh! that they hurt us not with blows and cuffs! 

Peasant. 
No matter! They won't eat us, I'll be bound, 
Though rough and ready chaps they 're always found. 
Look ye! Strange people mingle in the train • 
Fresh coming from the rivers Saal and Mayn; 
They ^ring both booty rare and choice supplies; 
It's ours — if cunning tricks will blind their eyes. 
A Captain, whom a comrade pink'd in duel, 
Bequeath'd me lucky dice worth any jewel 
By Jove! to-day I'll try their pow'r once more, 
And see, if they can reach their olden score. 
You must a pitiful demeanour feign; 
These chaps are loose and dissolute of vein, 



Sajfen fid§ gernc fd^on ti)un unb loben, 
©0 mt gertjonnen, fo iffg' jerftoben. 
3ficl^men ftc ung ba§ Unfrc in ©d^effdn, 
3Ruffen wir'S roieber be!omnten in Soffein; 
©d^Iagen ftc grob mit bent ©d^werte brcin^ 
©0 finb n)ir pfiffig unb treiben'g fein. 

(3m 3cft toirb gcfungen unb gcjuMt.) 

SBie jie jud^jen — ba^ ®ott erbarm! 
2lIIe§ ba§ gel^t von be§ 95auern g^cllc. 
©d^on ad^t 9Jlonate Icgt fid^ bcr ©d^n^atnt 
UnS in bie 95etten unb in bie ©tdtte, 
SBeit l^erunt ift in ber ganjen 2lue 
^eine g'eber ntel^r, feine ^laue, 
3!)a^ n)ir fiir hunger unb 6Ienb fd^ier 
9iagen ntiiffcn bie eigenen ^nod^en. 
aSar'S bod^ nid^t arger unb fraufer l^ier, 
2lte ber (Bai)^ noi) im Sanbe ti)(xt pod^en. 
Unb bie nennen fid^ ^aiferlid^e — 

SBaucrfnaBc. 

SSater, ba fommen ein paar au§ ber Kiid^e, 
©el^en nid^t au§, al§ tt)dr* t)iel ju nel^men. 

SBaucr. 
©inb einl^eintifd^e^ gebome 9561^men, 
SSon beS 2^erfd^fa§ ^arabinieren, 
Siegen fd^on lang in biefen Duartieren. 
Unter alien bie fd^Iimmften juft, 
©preijen fid^^ toerfen fid^ in bie 33ruft, 
%f)un, ate n)enn fie ju fiirnel^m voixxen, 
3Kit bem 33auer ein ®Ia§ ju leeren. 
2lber bort fel^' id^ bie brei fd^arfe ©d^ii|en 
Sinfer ^anb unt ein ^euer fi^en, 



Fond of Boft solder^ and delight in praise; 
"Light come, light go" — the proverb wisely says. 
By bushels they our goods and chattels take, 
Which we by driblets good again must make; 
They on brute force with sword in hand rely, 
Whilst we to Qraft- and cunning e'er must fly. 

(Singing and hurrahs in the tent.) 

Oh ! Lord have mercy on them all ! What shouts ! 

All that comes from the hides of country -louts. 

With leave or not, this horde — for eight months past — 

Lies in our beds and holds our stables fast. 

No game in woods, no fowl in farms around, 

No creeping thing can here for food be found; 

To still our hunger in this dearth unknown. 

We have to gnaw our flesh clean of the bone. 

Things were not worse, nor scourged a fiercer hand. 

When Saxons wild o'erran our Fatherland; 

And they th'Imperial badge presume to wear. — 

Peasant -Boy. 
Father! from cook-house come two fellows here. 
Such ragamuffins can't of much be shorn. 

Peasant. 
They're natives of this land, Bohemians bom, 
To Terzky's Carabiniers they both belong. 
And hereabouts have lain in quarters long. 
Conceited apes! They're worse than all the rest. 
How proud they strut about, throw out the chest, 
And noble au:s affQCt, as if too grand 
To drink a glass with us, who till the land. 
I see three Riflemen in gay attire 
There sitting on your left around a fire. 



©c^en mir aM roie I^rolet fd(iier. 
(Smmerii^ (omm ! an bie rooHen nrit, 

ti fti§ fauBer unb fii^ten Sa^en. 



Bratittr anftritt. 

$CTig& Wai^lnieinei. 3:viMn|ieter. n^liii 

rain ber Slauer bo? g^ort, ^oKunt! 

fflouer. 
ge §enen, einm SBi|fen unb 3:runt! 
l^t noc& nic^tS 3BonneS gegeffen. 
%xBmVtUi. 
i3 mu6 immet faufen unb fteffen. 

U^lan Imitrincm Sloft). 
gefru^ffiiit? 3)a, trint, bu ^unb! 
(5UW ben »aun nil* tent 3(ltt ; jeiK hmmen Oonoai 
aBa^lmeiftet (mm Iremsunl. 

1 bu, man ^ab' una o^ne ©runb 
bie boppelte So^nung gegeben, 
'o6 nitr pott unb luftig leBen? 

"CTjogin !ommt ja fieute ^emn , 
em futpi^en j^dulein — 

Wia^imtifln. 

2)fl§ ift nut ber i 
:nippen, bie au3 fremben Sanben 
liet vox 5pilfen jufammen fonben, 



To me like Tyrolese they all appear. 
Come Emmerich! Let us to them draw near, 
Jolly birds! how they love a chat! We'll join 
Those civil chaps; they always have some coin. 

(They move towards the tent.) 



Scene n. 

The. above. — Serjeant - Major , Trumpeter, Uhlan. 

Trumpeter. 
What want ye here? Go lout! Obey my wink! 

Peasant. 
Good Sirs! a somewhat just to eat and drink! 
As yet I've tasted nothing warm to day. 

Trumpeter. 
Eating and drinking always — that's your way. 

Uhlan (with a glass). 

No breakfast yet? Take that, you dog! and drink! 

(He leads the Peasant to the tent — the others come forward.) 
Serjeant -Major (to the Trumpeter). 

Without some solid reason do ye think, 
That we this day have got our double pay? 
Is it that we should revel, feast and play? 

Trumpeter. 
The Duchess brings her princely daughter here 
To day — 

Serjeant -Major. 
'T is only moonshine '• — That's quite clear 
The troops, that march'd from countries far away 
To join our camp , and here round Pilsen lay. 
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3)ie foKen roir gletd^ an ung lorfen 
SKtt gutem ©d^Iuc! unb guten Srotfen, 
3)amtt fie fid^ gteid^ jufrieben finben 
Unb fefter fid^ nttt ung Derbinbcn. 

3a, e§ tft wicber roa§ tm SBerle. 

SBad^tmciftcr. ^ 
3!)ie §errn ©enerdic unb ^ontmcnbantcn — 

ZxomptUx, 
6§ ift gar nx6)t gel^eucr, me xi) merle. 

SBad^tmciftcr. 
3)te fid^ fo btrf l^ter jufantmen fanben — . 

^xomptitt, 
©inb ntd^t fiir bie Sangraetl l^erbemiil^t. 

SSad^ttnciftcr. 
Unb. baS @emun!el unb ba§ ©efd^idEe — 

%xomptUx, 
3a, 3a! 

SSad^tmcifter. 
Unb t)on 2Bien bie alte ^erriidfe, 
S)ie man feit geftern ^erumgel^n fiel^t, 
9Jlit ber gulbenen ©nabenfette, 
3)a§ l^at maS ju bebeuten, id^ wette, 

Zxompdtx. 
SBieber fo ein ©piirl^unb, gebt nur 3ld^t, 
3)er bie 3agb auf ben ^erjog mad^t. 

SBati^tmciftcr. 
3Rer!ft bu mol^l? ©ie trauen ung nid^t, 
^iird^ten beS ^riebldnberS ^eimlid^ ©efid^t. 
®r ift il^nen ju f)od) geftiegen, 
SKod^ten il^n gem l^erunterfriegen. 
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We must decoy and win them o'er to us 
By drink, good cheer, and ev'ry sort of fuss, 
That they in such good comrades may delight 
And then with us firm hand -in -hand unite. 

Trumpeter. 
At work behind the scenes there's something yet! 

Serjeant -Major. 
The Gen'rals, Chiefs of Corps and all that set — 

Trumpeter. 
All is not so secure , as I surmise. 
• Serjeant -Major. 

In crowds flock'd here, then buzz about like flies — 

Trumpeter. 
They're not come here to drive dull care away. 

Serjeant -Major. 
Those secret whisp'rings and dispatches rare — 

Trumpeter. 
Just so! 

Serjeant -Major. 
And bigwigs grave from Vienna too. 
Who came since yesterday so oft in view, 
Deck'd with gold -chains of honour richly set; 
There's something in't — a. trifle I would bet. 

Trumpeter. 
I' faith! some bloodhound, bear ye well in mind, 
That's put on scent the Duke again to find. 

Serjeant -Major. 
Mark well! They trust us not — their faith we shook; 
They dread our Friedland's all -concealing look. 
Too high for them he soar'd in his proud vein. 
So they would gladly pull him down again. 



1 2 

idber roit fatten i^n aufrec^t, nitt, 
Sdc^ten bm^ aHe, mie tc^ unb i^! 

Unfet SlegimeiTf unb bie anbem oier, 

a>te ber lerfd^ifa anfii^rt, beS ^crjosS ©(^roager, 

3)oa tefotute^ EorpS im Soger, 

Sinb ifim ergeben unb gewogen, 

§at et unS felbft boc^ ^etongejogen. 

2llle ^uptlcufe fe^t' er ein, 

Sinb atte mit Sdb unb Seben frin. 



Iritter anftritt. 

Stsdl mil einnn $al«|4inud. eAa>|<4ll^t fvlgt. 
S<I|Otff«ttll. 

ttoot, mo ^[t bu bos ^Idbanb gefto^Ien? 
^anble birS ab'. bti ift'S bod^ nii^tg nii^. 
@eb bir bafiir bnS $qoe 3^j«oten. 

ftroal. 
9iiE, nij! 3)u rotllft mt^ betrtigen, Sc&u$. 

9hm! geb bit ou^ nod^i bie btaue 3)tu$, 
$a6 fie fo eben im @Iiict3rab geroonnen. 
©ie^ft bu? Sie ift ^um ^iji^flen ©toot, 
flrnal. 

(la^ tmi $ala6<inb in ba Sonne ftiielcn). 

'8 ift abet oon ^erlen unb ebelm ©ranof. 
©i^ou , tme baS pinlert in bet Sonnen ! 
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Trumpeter. 
But we support him and maintain his might. 
Thought all as you and I — it would be right! 

Serjeant -Major. 
Our Reg'ment and those four — renown'd in deeds — 
Which our Duke's Sister's spouse, Cqunt Terzky, leads, 
For pluck no corps in camp wins more applause, 
Are true and e'er devoted to his cause; 
For we by him alone were train'd and led ; 
Of all our honours he's the fountain-head; 
The Captains all from him commissions bear; 
To him for life they true allegiance swear. 



Scene III. 

Enter Croat with a Necklace — Rifleman follows — The above. 

Eifleman. 
Croat! Where did you that smart necklace steal? 
'Tis of no use to you — so make a deal: 
I'll give these pocket-pistols in exchange. 

Croat. 
From me, you Rogue! You want to take the change! 

Rifleman. 
Come ! a blue cap I'll just throw in our deal. 
That I this moment won at Fortune's wheel. 
Look here! at court 'tis fashion's highest pet! 

Croat. 

(whirling the Necklace in the sunlight.) 

It is with perls and precious garnets set. 
Now look! How bright it glitters in the sun! 
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St^aiff^Ug (Rimmt tog $iil»iinb). 

3)ie ?febf[af(l(ie nod^ geb' i(^ brdn, 

(ScfUSi rt.) 

Ss ift mir urn ben fd^ionen ©d^etn. 

Srompefct. 
Se^t nut, rote ber ben Svooten preUt! 
^olbpart, ©(^u|e, (o roiK ii^ (d^iroeigen. 

Sxoai (tat cic anust aufatfeei). 
Skine ^Dlu^e mir rool^lgefaKt. 

Wx tiiuf(^m f)ier! 3)ie §en;n finb 3^«8"i! 



ttterttr 3lnpritt. 

Sdige. ftgnftaMer. 

3Bie iii'3, Stwber ^laHntet? 

aBerben rott unS lang notf) bie ^dnbe roiirmen, 

3)a bie geinbe fc^oii ftif(| im gefoe'^emm [($i 

Sffia^imeifter. 
a:^ut'S 3^m fo eitig, §ert Sonftafeel? 
3)ie aSege finb noc^ nt^t ptaftifobcl, 

Ronftafiltr. 
SRit ni^t. 3^ fi^e gemdd&Kc^ §iet 
2tbet etn Silbot' ift angelommen, 
3KeIbet, JRegenSbutg fei genoinmen. 

SrrDtnpelet. 
@i, ba merben »it 6alb aufft^en. 
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Bifleman (taking the Necklace). 

I'll throw my flask in — now the 3eal is done. 

(looks at it.) 

I only care about its lustrous shine. 

Trumpeter. 
Ah! you have stuck that Croat pretty fine! 
Go halves, my boy! And sure th^n I won't peach; 
For mum's the word — and silent is my speech. 

Croat (having put on the cap). 

Your cap doth please me much. 

Bifleman (winking at the Trumpeter). 

Oh! never fear! 
A mere exchange! To that, Sirs, witness bear! 



Scene IV, 

The above. — A Bombardier {or Artilleryman). 
Bombardier (moving towards the Serjeant - Major). 

How goes it then? My comrade Carabinier! 
Shall we much longer still sit quiet here. 
And keep our hands so comfortably warm. 
Whilst to the field again our foes fresh swarm? 

Serjeant- Major. 
But, Bombardier! whatever haste you make. 
Impracticable are the roads you'll take. 

Bombardier. 
Pooh! Pooh! In comfort I will here stick fast; 
But now a Courrier, who just gallop'd past. 
Reports, that Ratisbon is seiz'd by force. 

Trumpeter. 
All right! Then soon again we'll take to horse. 
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2Ba4tmctftcr. 
SBol^I gar, urn bent Sapcr fcin Sanb ju fd^u^cn, 
2)er bcm ^rftcn fo unfrcunblid^ tft? 
SBerben unS ebcn ntd^t fcl^r crl^i^cn. 

j^onftabler. 
aJlcittt i^r? — 2BaS i^r nid^t aUe^ m^\ 



SJovtge. 3toei dager. 2>ann 3)'{ar!etenbertn. ©olbaten^ 
jungen. ©(^ulmetfter. SluftoSrtecin. 

3)a trcffctt n)tr lufttgc Sompagntc. 

XxomptUx. 
333a§ fiir ©tiinrorf mogen baS fcin? 
2^retcn ganj fd^tnurf unb ftattlid^ etn. 

aBad^tmciftcr. 
©inb §oIfifd^e Sdger; bic jtlbernen S^rcffen 
gotten jtc fid^ nid^t auf ber Seipjiger SWejfcn. 

9Jiar!ctcnbcrin (fommt unb Bringt sCBein). 

@IM pxr 2tnlunft, tl^r §errn! 

(grftcr aagcr. 

SBaS? ber S5K^! 
S)aS ift ja bte ©uftel aug SIafen)i|. 

SRarfctcnbcrtn. 
3 freiKc^! Unb (gr tft roo^I gar, ^Kujsjo, 
S)er tange ^eter auS 3^^^8? 
3)er feineS 9Sater§ golbene ^Jw^f^ 
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Serjeant -Major. 
What so! — e'en to protect Bavaria's soil? 
Whose sons our Prince in ev'ry plan would foil? 
Too warm in such a cause we will not grow! 

Bombardier. 
So you suppo9«>! — What wonders you must know! 



Scene V. 

The above. — Two Chaaaeura a cheval. — Afterwarda Cantinihre. — Sol- 
dier a'' Sona. — Schoolm<iater. Sutler' a aerving - girl. 

First Chasseur. 
Up now, my lads! Let's join this jolly set! 
For boon companions there are always met. 

Trumpeter. 
Who are those dashing fellows dress'd in green? 
Who strut in now with smart and stately mien. 

Serjeant- Major. 
They're Hoik's Chasseurs. The silver lace they wear, 
I'll bet, 8iey did not buy at Leipsic-fair. 

Cantiniore (enters bringing wine). 

Sirs! Welcome here! 

First Chasseur. 

That beats all into fits! 
Why? Sure that's Gussy self from Blasewitz. 

Cantiniere. 
Ay! yes. But I am sure that you, Sir! you 
Are lanky Peter self from Itzeho: 
Who with our Reg'ment in one jolly night 

2 
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9Kit unferm Slcgimcnt l^at burd^gcbrad^t 
3u ©liicfftabt, in eincr luftigcn 3la6)t — 

ilnb bic ?5cber t)ertauf(i§t mit ber Kugclbiid^fe. 

?(Jlar!ctcnbcrtn. 
6t, ba finb wxx altc 33e!annte! ^ 

Unb treffen unS ^ier im bo^mifd^en Sanbc. 

9Karfctcnbcrtn. 
§cute ba, §crr Setter, unb morgen bort — 
2Sie einen ber raul^e ^riegeSbefen 
?5egt unb fd^iittelt t)on Drt ju Drt; 
33itt tttbe^ roeit l^erum geroefen. 

©rftcr Sagcr. 
2Bia*8 3[^r glauben ! 2)ag ftettt ftd^ bar. 

SJtorfctcnbcrin. 
33in l^inauf bi§ nad^ S^emeSwar 
©elommen mit ben Sagageroagen, 
2ll§ n)ir ben 3Ratt§fetber tl^aten jagen. 
Sag mit bem ^eblanber vox ©tralfunb, 
®ing mir borten bie SBirtl^fd^aft ju ©runb. 
3og mit bem SuccurS vox 3Rantua, 
^am mieber l^erauS mit bem ^eria, 
Unb mit einem fpanifd^en Stegiment 
§ab' xi) einen Slbfted^er gemad^t nad^ ©ent. 
3e^t wiK id^'S im bol^mifd^en Sanb probieren, 
Sllte ©d^ulben eincaffieren — 
£)i mir ber %ixx\t l^ilft ^u meinem ®elb. 
Unb baS bort ift mein SWarletenber^elt. 

grftcr asgcr. 
9lun, ba trifft ©ie alle^ beifammen an! 
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At Gltickstadt spent the yellow -boys outright, 
Which the poor father hoarded for his son — 

First Chasseur. 
And thus exchanged the pen for rifle -gun. 

Cantiniere. 
From' years long gone then our acquaintance dates! 

First Chasseur. 
And meet once more in old Bohemia's states. 

Cantiniere. 
I'm here to-day, and there to-morrow seen — 
For War's rough besom sweeps all rubbish clean. 
And makes one scuttle quick from place to place; 
I've been the world around within an ace. 

First Chasseur. 
I'm sure you have! one sees that from afar. 

Cantiniere. 
For I have been right down to Temeswar, 
Marching with baggage - trains from town to town. 
Whilst we Count Mansfeld's corps were hunting down. 
I lay in Friedland's camp 'neath Stralsund's wall; 
But there I came to grief, and lost my all. 
I join'd the succours then to Mantua sent, 
With Feria back again I homeward went. 
And with a Spanish Reg'ment then I made 
A rambling march to Ghent, which never paid. 
I now will try Bohemia's mountain -land. 
And see what debts will turn to cash - in - hand ; 
Whether the Prince to aid me is intent. 
There yonder 's my canteen — my sutler's tent. 

First Chasseurs. 
You'll meet there now together all the lotl 

2* 
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^01$ iDO ^at @ie ben Sc^ottldnbev ^tnget^n, 
?liit bem Sie bomals ^erutngejogen ? 
™or(a(iili(ttn. 
Der ©pi^bubt liex ^at mtc^ ft^iin bettogen. 
^ort ift er! 3)Iit aUem baoon gefa^ren, 
SaS i^ mir tifat am Seibe er[poren. 
Steg mit ni^ts, als ben @(^(tnge( ba! 

©Olboteniunfle (tomtnt geiliniiiBen). 

9)iutter! fprid^ft bu ton meinem ^apo? 

erPtr 3«B"- 
3iun, nun, baS mu^ ber Satfer etnafiren. 
3>ie Strmee f«i^ immer mu^ neu gebaten. 

Sella tettidftulmtifltr Cumnii). 
gott in bie J^elbfdjule ! 3Harf(^ , i^r Suben ! 

erftet Sfiaeir. 
^aS furi^t fi[^ auc^ dot ber engen @tuben! 

9IiiftDttrterin ([ommi). 
Safe, fie molten fort. 

gjiarlHenbtriii. 

®leti^, gletd)! 
gtfter 3flfl(r. 
Si, met ift benn ba^ Heine ©^elmengefid^te? 

a)tarltt<nb(rJn. 
'S ift meiner Sd^nieftet Sinb — auS btm 3tei(l§. 

gifler Sflfler. 
© , atf eine Hebe 3li(i^te ? (moitmnMrin gtw.) 

Smeitft 3fiflet ««» URSbAen JalleiiW. 

Sleib ©ie bd uns bocti, attigeS Sinb. 

. aufmortetin. 
©aftc bott ju fcebienen finb. 

iKac6t ji* Id* unt sefil.) 
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But prithee! What became . of your poor Scot, 
With whom you company kept in former days? 

Cantiniere. 
The rogue ! The tricks, he play'd , would make you gaze! 
Bolted with all! The thief, so ill behav'd, 
Stole all my earnings — all that I had sav'd, 
And left me nothing but that booby lad! 

Soldier -Boy (comes springing forward). 

Dost thou, dear Mother! speak of my poor dad? 

First Chasseur. 
Him must the Kaiser bring up now and feed; 
For fresh recruits will Armies always need. 

Enter Regimental - Schoolmaster. 
Pack off to School, you boys! and be not late! 

First Chasseur. 
How they the narrow * Schoolroom dread and hate! 

Sutler's Serving- Girl (entering). 
They want to yo, Aunt! 

Cantiniere. 

Yes! directly dear! 
First Chasseur. 
Ay! Who's that little lass with saucy leer? 

Cantiniere. 
My sister's child from Southern Germany. — 

First Chasseur. 
Ah! she's a lovely niece, by Geminy! 

Second Chasseur (laying hold of the girl). 
Now stay awhile with us, my charming Kate! 

Sutler's Serving -Girl. 
No! guests are there; so I must go and wait. 

(disengages herself, and goes away.) 



®a^ ailabi^en ift tein tibler aJiflen! — 
""** bie 5)lu^me — &eim (Sletnent! 
^o6en bie §enn »om 31egiment 
urn baS nieblit^e Sdn^en geiiffen! 
man nii^t oBeS fiir Seute Irnnt, 
Die bie 3eit won .bannen rennt. — 
loeirb' it^ not^ alleys evieben miiffen! 

dam JSaiitincUMi! urtb ZiontliEtci.) 
jur ©efunb^eit, meine §errn! — 
un^ ^ier au^ ein %Id|(^en ne^men. 



3cd)9ter :Xurttm. 

3oa"- IB 11 i6i rati per. ^tunnietei. 

)anten (i^bn. 9Son §erjen gem. 
liiden ju. 9BiQ!ommen in ^b^men! 

erPer Siger. 
t|t ^ier roam, ffiir, in grinbeS Sanb, 
en bemeil unS [(^(ed^t bequetnen. 

Ztomptttt. 
[oKfd euc^ ni^t anfetin, ifyc fcib galant. 

aSa^tnieifieir. 
a, im SaalSlreiS unb qu(^ in 5)lei^en 
man eu^ §ettn nic^t liefonbetS iJteifen. 

3»eiter tf&itr. 
ntir bO(^ ftiQ! ^a§ ntiU baS ^eigen? 
treat eS ganj anber^ trieb, 
nut bie 3ta{!^(ef' iibrig bHeb. 
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First Chasseur. 
That girl's a nice tit -bit — a darling love! 
Her Aunt was too — by all the pow'rs above! 
How once our Reg'ment — Officers and all — 
About that pretty face did flounce and brawl! 
Men of all sorts and kinds we come across! 
And Time flies quickly by without remorse, — 
Ah! What events must I yet live to see! 

(To the Serjeant -Major and the Trumpeter.) 

Good health, Sirs! please make room for him and me. 



Scene VI. 

Chasaturs. — Serjeant- Major. — Trumpeter. 

Serjeant - Major. 
Thank ye! With all my heart! Close in all hands! 
Comrades ! you're welcome in Bohemia's lands ! 

First Chasseur. 
Here snug and warm you keep — whilst we 'mongst foes 
In hostile lands can hardly find repose. 

Trumpeter. 
One can't perceive it — you're so spruce and gay. 

Serjeant -Major. 
In Meissen and around the Saal, they say, 
You were n't much priz'd, where'er you hung your hat. 

Second Chasseur. 
Still! hold your peace! — Pray what d'ye mean by that? 
The Croat work'd quite otherwise, I'll swear. 
They left us naught but gleanings for our share. 
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^rom|)ctcr. 
^^X ^oht ba einen faubern ©pi^cn 
2lm ^ragen, unb roie eud^ bie §ofen fi^cn! 
2)ie feine SBafd^e, ber geberl^ut! 
2Bag bag aHcg fiir SBirfung ti)nt\ 
2)a^ bod^ ben Surfd^en bag ©liidf foH fd^eincn, 
Unb fo roag fommt nie an unfer ®inen! 

SBad^tmctftcr. 
2)afur finb roir be§ griebldnberg Sflcgiment, 
3!Jlan mu^ ung el^ren unb refpectiren. 

erftcr Sftgcr. 
3)ag ift fiir ung anbre lein ©ompliment, 
2Bir eben fo gut feinen 9lamen fiil^ten. 

aDBa^tmciftcr. 
3a, il^r gel^ort aud§ fo jur ganjcn 3Baffe. 

@rftcr Sfiger. 
:3l^t fcib roo^I t)on einer bcfonbem Slaffe? 
2)er gan^e Untcrfd^ieb ift in ben SRodfcn, 
Unb id^ ganjj gem mag in meinem ftedfen. 

aBad^tmctjtcr. 
$err ^%et, i^ mu^ eud^ nut bebauern, 
^\)x lebt fp brau^en bci ben 33auern; 
SDer feine ©riff unb ber red^te SEon, 
2)ag lernt fid^ nur urn beg gelbl^erm $Perfon. 

.erftcr Sfigcr. 
Sie belam eud^ iibel, bie Section. 
2Bie er rdufpert, unb roie er fpudft, 
^ag l^abt il^r il^m glitdtlid^ abgegudft; 
2lber fein Sd^enie, id^ meine, fein ©eift 
©id^ nid^t auf ber SBad^parabe roeigt. 
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Trumpeter. 
You sport there on your collar lace well knit, 
And points; but how superb your breeches tit! 
Your linen fine and feather'd hat are flash ! 
But don't they serve at least to cut a dasL? 

(To Serjeant - Major.) 

That on those lads good luck may shine , this fuss 
Is made; but such ne'er comes to one of us! 

Serjeant- Major. 
For we are Friedland's Reg'ment! And expect 
That all will show us honour and respect. 

First Chasseur. 
To us .all that's no compliment you pay; 
We bear his name the same in ev'ry way. 

Serjeant -Major. 
Yes — with the common herd you take your place. 

First Chasseur. 
You're bred and bom then of a diffrent race? 
The only diffrence seems your coat so fine 
For my part I would sooner sticlf in mine. 

Serjeant -Major. 
Chasseur ! I pity sooth your want of tact ! 
Living with boors such habits you contract; 
Good manners and hon-ton^ — 't is my belief, 
Are only learnt when always 'bout our Chief. 

First Chasseur. 
The lessons, though improving they may be. 
Did you no good, as far as I can see. 
But how he hawks and how he spits about. 
For imitation that you've soon pick'd out. 
His genius rare — his vig'rous mind — I mean, 
At mounting -guard -parade can ne'er be seen. 
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SBetter aud^! ido i^r nad^ unS fragt, 

933ir ^ei^en beS gticblanberg roilbe ^agb 

Unb madden bem 3flamen fetne ©d^anbe — 

3iel^cn fred^ burd^ geinbeg unb %xmn\>e^ Sanbe, 

sDrUcrfelbein burd§ bie ©aat, butd§ ba§ gelbe Rom - 

©ie lennen baS ^olftfd^e 3^9^^^^^- — 

3n einem 2lugenbKdf fern unb na% 

Sd^nell n)ic bie ©unbflutl^, fo finb roit ba — 

2Bie bie g^euerflamme bet bunfler 3lai)t 

3n bie ^aufer fal^ret, roenn niemanb road^t — 

3)a l^ilft leine ©egenroel^r, leine ^Jlud^t, 

Reine Drbnung gilt mdjx unb leine S'^^^- — 

®g ftrdubt fid^ — ber Rrieg l§at lein ®rbarmen — 

2)a§ SWagblein in unfern fel^nigten 2lrmen — 

gtagt nad§, id§ fag*S nid^t, urn ju pta^ten; 

3n Saireut^, im ^Soigtlanb/ in SQBeftp^alen, 

2Bo mx nur burd^gefommen finb — 

er^dl^len Sinber unb Rinbegfinb 

9lad^ l^unbert unb aber l^unbert Sal^ren 

3Son bem ^oH nod^ unb feinen Sd^aaren. 

SBod^tmciftcr. 
5Run , ba fte^t man's ! 2)er ©auS unb 33rau§, 
3Bad^t benn ber ben ©olboten au§? 
2)ag SEempo mad^t il^n, ber Sinn unb ©d^idE, 
3)er 33egriff, bie Sebeutung, ber feine 33Iidf. 

erftcr Sfiger. 
SHe ^reil^eit mad^t i^n. Wyi euren ^a^en! 
2)a^ id^ mit zvA^ foU bariiber fd^ma^en — 
Sief id^ barum ^Vi.% ber ©d^ut* unb ber Sel^re, 
3)a^ id^ bie ^Jroi^n' unb bie ©aleere, 
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Second Chasseur. 
Where'er, my lads! you ask about us — 'Zounds! 
We're Igiowu as Friedland's own wild pack of hounds ; 
And on that name we never bring disgrace — 
Or foe's or friend's — we dash through ev'ry place, 
Across sown -fields or through the yellow corn — 
All know the sounds of Hoik's shrill bugle -honi! 
Then in a moment both from far and near, 
Quick as the deluge, there we all appear — 
As in night's darkness flames of fire soon fly 
From house to house, when hush'd's the watchman's C17— 
No help affords resistance; flight will fail; 
Order and discipline will naught avail. — 
The virgin struggles — War no pity feels — 
And in our sinewy arms in vain appeals — 
Ask after us — I say it not to boast — 
In Bayreuth, or in Voigtland, or in most 
Parts of Westphalia, — sooth where'er we came — 
There children's children e'er will know our name. 
Our deeds relate in centuries untold 
And speak of Hoik and of his hunters bold! 

Serjeant -Major. 
Fluster and bluster then! For they, I find. 
Are qualities to frame the soldier's mind! 
No! they're address, exactness, common - sense, 
Foresight, cotip cFml^ and great intelligence. 

First Chasseur. 
True freedom forms him best ! — What twattling rot ! 
Why prate with you about it like a sot? — 
Did I from books and school then bolt away 
To drudge at taskwork, as a slave, all day, 



©c£|teibftu6' unb i^te engen 36dni)e 

Bern JefiJlttger roieberf dnbe ? — 

t toill id^ Itben unb mii^ifi gc^n, . 

Xa%t was DleueS fe^n, 
I betn Stugenbtii frifd) oertrauen, 
t jurui, aad) ni^t DonDoitS fdj)a«en — 
m ^06' ii) meine §Qut bem Saifei oer^onbelt, 

Eeine iSotg' mt(^ me^r aninanbelt. 
rt mt(^ inS fjeuer frifd^ ^inetn, 
T ben rei^mben, ttefen S^ein — 

britte 5llonn (oH oetloten fein; 
be mii^ ra(^t long (penren unb jieren. — 
ft mu^ man mit^ abet, ii^ bitte fe^, 

mi)& roetlei incommobtren. 

aSa^tmeifler. 

nu, oerlangt i^ fonft nti^tS me^t? 

Ite| jid) unter bem aBommS ba finben. 

etflet 3afl<r. 
I root ba§ nii^t fiir etn ^laien unb ©t^inben 
®uftat, bem ©(^eben, bem Seuteploger! 

ma^te eine fitr^' au3 feinem Soger, 

99etftunbe ^alten, beS ^oTgeniS, gleict) 
bet SReneiHe unb beim 3ipf"'ftr£t<^- 

rourben roit mandjimat ein roenig munter, 
ianjett' unS felbft roo(|I 00m (Saul t)eruntet. 

e§ roat ein gotteSfuti^tiger $err. 

etfler 3fiflEr. 
leii , bie Ue^ er gai nic^t pajftten, 
jten fie gleic^ jut Sit^e fil^ten. 

lief ti^, tonnt'g nid^t etttagen mrf)t. 
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The pen in narrow schoolroom 'gain to wield, 
When once in quarters or encamp'd in field? 
An idle jolly life I want to lead, 
On something new each day my eye to feed; 
For pleasures on the Present to hold fast. 
Not looking to the Future or the Past — 
Wherefore to Kaiser I have sold my hide, 
That no more cares henceforth may he hetide. 
Lead me quick into fire — where'er it gleam — 
Quick o'er old father Rhine's deep -gushing stream, 
Ev'ry third man, I vow, shall surely fall! 
I'll not he shy and long resist the call. — 
Beyond such matters then — I must implore — 

That you'll not incommode me any more. 

Serjeant- Major. 
Well then! If that is all you want, you will 

Perhaps heneath your doublet find it still! 

First Chasseur. 
What turmoils and exactions we had then 
Under the Swede, Gustavus, plague of Men! 
Into a Church he quick transform'd his camp. 
And shed on all new light from Luther's lamj); 
To pray'r Reveille's call forc'd all to come. 
Again we pray'd at Tattoo's beat of drum. 
Were we at times much gayer than we need, 

He preach'd to us himself from off his steed. 

Serjeant -Major. 
He was a pious and God-fearing King. 

First Chasseur. 
Wenches in camp no soldier dar'd to bring, 
Unless to altar quick he led tho slut. 
I could no longer stand it; so I cut. 
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aBati^tmctftcr. 

Se^t gel^f g bort aud^ lool^l anberg ^er. 

©0 ritt id^ ^inuber ju ben Siguiften, 

©ie tl^aten ftd^ juft gegen 3Wagbe6urg riiftcn. 

^a, baS roar fd^on ein anbcr Sing! 

SlHeS ba luftiger, lofer ging, 

©off unb ©piel unb 3Kdbete bie SUlengc! 

933al^rl§aftig , ber ©pa^ war nid^t gering, 

3)cnn ber 2:itt9 t)erftanb fid^ auf§ Sommanbieren. 

2)em eigenen Sorper roar er ftrenge, 

3)em ©olbaten lie^ er SSieleS paffieren, 

Unb ging*g nur nid^t au§ feiner ^affen, 

©ein ©prud^ roar: leben unb leben taffen. 

2l6er bag ©liidf roar i^m nid^t ftat — 

©eit ber Seip^iger g^atalitdt 

SIBoIIf e§ eben nirgenbS me^r fledfen, 

aiHeS bei nn^ geriet^ in§ Bkim; 

2Bo roir erfd^ienen unb pod^ten an, 

SIBarb nid^t gegrii^t nod^ aufgetl^an. 

2Bir mu^ten ung briidfen t)on Drt ju Drt, 

3)er alte Slefpect roar eben fort. — 

S)a nal^m id^ §anbgelb oon ben /©ad^fen, 

3Heinte, ba mii^te mein ®lixi red^t road^fen. 

aBod^tmctftcr. 
yinn^ ha iamt i\)X j|a eben red^t 
3ur bol^mifd^en Seute. 

erfter Saacr. 

6§ ging mirfd^Ied^t. 
©oHten ba ftrenge ^iJlanngjud^t §alten, 
2)urften nid^t red^t alg g^einbe roalten, 
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Serjeant -Major. 
How chang'd is all! Now reigns a diffrent mode! 

First Chasseur. 
So to the Leaguer's Camp away I rode, 
As they 'gainst Magdeburg were arming still. 
'T was quite another thing! We took our fill 
Of joy! Much gayer -— merrier lives we spent 
With drink, play, wenches to our heart's content! 
Pastimes forsooth were countless as the sand. 
For Tilly knew right well how to command; 
From stringent rules himself he never shields 
Whilst to the soldiers he much licence yields, 
And spends fast save from his own treasure - chest 
"Live and let live!" — he lik'd that proverb best. 
To him good fortune prov'd a fickle mate; — 
For since at Leipsic that disastrous fate, 
No where could we get on in any land. 
All things coUaps'd and brought us to a stand; 
Where'er we near'd in sight — where'er we knock'd 
No greeting came — nor was a gate unlock'd; 
We had to slip away from place to place, 
The old respect was lost and left no trace. — 
So from the Saxons I press -money took 
Thinking to seize good -luck by hook and crook. 

Serjeant -Major. 
Just in the nick of time you came for our 
Bohemian booty. 

First Chasseur. 
Times were hard and sour, 
flere forc'd the strictest discipline to keep 
O'er ev'ry place, as foes, we dar'd not sweep; 



32 



3Ru^ten be§ MferS ©d^loffer beroaS^en. 
SSiel Umftdnb' unb Somplitnente madden, 
^ul^rtcn ben Srteg, al§ radr^g nur ©d^erg, 
gotten fiir bie ©ad^ nur ein l^alteg §erj, 
3Q3ottten'§ mit niemanb gang Derberben, 
Surj, ba roar roenig ©l^r ju erroerben, 
Unb i6) rodr' balb fiir Ungebulb 
SQSieber l^eimgelaufen jum ©d^reibepult^ 
SQSenn nid^t eben auf alien ©tra^en 
2)er griebldnber ptte roerben laffen. 

2Bad^tmctfter. 
Unb roie lang benft i^r^g ^ier au^gul^alten? 

erfter 3figer. 
©pa^t nur! ©o lange ber tf)nt roalten, 
S)en!' id^ eud^^ mein ©eel! an !ein ©ntlaufen. 
Mann's ber ©olbat roo beffer faufen? — 
S)a gel^t aHeS nad^ ^riegegjttt^ 
§at atteS 'next gro^en (B^nitt, 
Un\ ber ®eift , ber im gangen ©orpS tifut kbm, 
SRei^et geroaltig, roie SBinbegroeben, . 
2lud^ ben unterften SReiter mit. 
2)a tret^ id^ auf mit be^ergtem ©d^ritt, 
S)arf iiber ben Siirger ln\)n roegfd^reiten, 
SBie ber gelb^err iiber ber giirften ^anpt 
6^ ift ^ier roie in ben alten S^^^'^f 
SBo bie Slinge nod^ alle§ ti)dt bebeuten; 
3)a gibfg nur ein 9?ergel^n unb 3Serbred^en: 
3)er Drbre fiirroi^ig roiberfpred^en. 
SBag nid^t Derboten ift, ift erlaubt; 
S)a fragt niemanb, roaS einer glaubt. 
@S gibt nur groei S)ing' iiberl^aupt: 
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But must the Kaiser's castles watch around, 
Where lots of pageants and salutes abound, 
In war, as if in jest, we play'd our part. 
For such things we had only half a heart, 
We wish'd with none a lasting breach to leave. 
In short! there little fame could we achieve; 
Impatient with this state of things I fain 
Would have retum'd to writing-desk again. 
Had I not then been doom'd in ev'ry street 
Friedland's recruiting Serjeants e'er to meet. 

Serjeant -Major. 
How long with us do you expect to stay? 

First Chasseur. 
You jest! As long as he holds firm his sway, 
I ne'er could dream his banner to forsake. 
Where could a better contract soldiers make? 
For here to War's strict customs all adhere, 
All things a grand and noble impress bear. 
And the esprit, that lives throughout the Corps, 
Stirs all with whirlwind's fury more and more. 
Till piercing e'en the humblest Rider's breast. 
Then I with proudly gait step out my best 
And rough -shod o'er civilians dare to ride. 
As loves our Chief o'er Princes' heads to stride. 
'T is here at present as in times of old. 
When the bare sword alone its will fortold; 
One crime — one misdemeanor 's only known, 
To speak 'gainst Orders in a saucy tone! 
That, which is not forbidden, is allow'd; 
None asks to what religion you have vow'd. 
In fact two kind of things we 've only got, 

3 
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SGBaS jur Slrmee gel^ort unb n\6)t; 
Uttb nur ber ^l^ne Mn id^ Derpflid^t. 

SBa^ttneifter. 
3Q3ie eitt grieblanbifd^er SRettergf^teci^t. 

©rftcr Sdgct. 
S)er fiil^rfS Sommanbo nid^t raie ein Stmt, 
SBie etne ©ewatt, bie com Saifer ftatnmt! 
@§ ift il^m nid^t um beg fiaiferg 5Dtenft, 
aSag brad^t* er bem Kaifer fiir ©ewinnft? 
SBag l^at er mit feiner gro^en 5!Rad^t 
3u beg Sanbeg ©d^irm unb B^ni^ voUbta6)t? 
©in Sletd^ r>on ©ofoatett tojottf ex griinben, 
®ic SBelt anfterfen unb entjiinb^n, 
©id^ atteg nermeffen unb unterroinben — 

©till, wer rairb fold^e SQSorte wagen! 

erftcr Sfigcr. 
aSag id^ benfe, bag barf id^ fagen. \ 

S)ag aOSort ift frei, fagt ber ©eneral. 

SBad^ttneifter. 
©0 fagt er, id^ l^ort'g rool^l einigemal, 
3id^ ftanb babei. ,,S)ag SBort ifi; frei, 
,,S)ie 2^t|at ift ftumm, ber ©el^orfam blinb/' 
S)ieg urlunblid^ feine SBorte jinb. 

@rjtcr aeiger. 
Db*g juft feine SBort* fmb, roei^ td^ nid^t; 
2lber bie ©ad^* ift fo, roie er fprid^. 

gioeitcr S&gcr. 

S^tn fd^Iagt bag KriegggliidE nimmer um, 
2Bie'g TOO^l hex anbem pflegt ju gefd^el^en 
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And one the Army claims — the other not. 
Allegiance to our flag I only owe. 

Serjeant- Major. 
Chasseur! You please me now! You speak just so, 
As one of Friedland's horsemen ought to speak. 

First Chasseur. 
For he commands not like a steward meek 
And servile, who to Kaiser owes his pow'r! 
For Kaiser self he would not serve an hour. 
What mighty gains has he to Kaiser brought? 
His pow'r — what safety to our lands has wrought? 
But he a state of soldiers long'd to found ; 
Then set the world on fire; burn all around; 
Measure with all; dare all; and all subdue — 
All that blends not with his ambitious view — 

Trumpeter. 
Who dares such words to utter, whilst I live? 

First Chasseur. 
Of what I think, bold utt'rance I will give. 
For speech is free — so said our noble Chief. 

, Serjeant -Major. 
I heard him often, 't is my firm belief, 
As I stood by, thus saying — "Speech is free, 
Deed is dumb, and obedience blind must be." 
These are his very words, I know them well. 

First Chasseur. 
Whether these words are his, I cannot tell; 
But plain 's the fact, that he so well express'd. 

Second Chasseur. • 
In war ill -fortune ne'er his soul oppress'd. 
Like others,, who to grief so often came. 

3* 
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35er S^ittp iiberlebte fctnen 3lu^m. 

S)od^ unter be§ ^iebldnberS Srieggpanieren, 

3)a bin id^ geroi^ gu t)ictoriftrcn. 

6r bannet bag ®IM, eg mu^ i^m fte^en. 

2Ber unter feinem 3^^^ t^^t fed^ten, 

S)er ftel^t unter befonbern 3Kad^ten. 

35enn bag xod^ \a bie Qaxiit SBelt, 

S)a^ ber ^riebldnber einen 2^eufel 

2lug ber §dlle im Solbe f)dlt. 

SBa^tmetftcr. 
3a, ba^ er feft ift, bag ift lein 3tt)eifel; 
SDenn in ber bluf gen 3tffaire bei £ii|en 
3litt er eud^ unter beg ^euerg 93Ii^en 
2luf unb nieber mit fiil^Iem ^lub. 
2)urd^lod^ert Don ^ugeln roar fein ^ut, 
S)urd^ ben ©tiefel unb Poller fu^ren 
S)ie ^aUtn, man fal^ bie beutlid^en Spuren; 
^onnf xf)m leine bie §aut nur ri|en, 
2Beil i^n bie l^ottifd^e ©albe ti)dt fd^ii^en. 

@rftct 3dger. 
SBag rooUt i^r ba fiir SBunber bringen! 
®r tragt tin Poller, Don ©lenbg^aut, 
2)ag leine ^ugej[ lann burd^bringen. 

SBa^tmciftct. 
5Rein, eg ift bie ©albe oon ^efenfraut, 
Unter 3<iuberfpriid^en gefod^t unb gebraut. 

S^rompetcr. 
©g ge^t nid^t gu mit red^ten S)ingeri ! 

2Ba(i^tniciftet. 
©ie fagen, er lef aud^ in ben ©ternen 
2)ie liinftigen Dinge, bie nafjen unb femen; 
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In truth brave Tilly did o'erlive his fame. 

But under Friedland's banners, I maintain, 

That vict'ry 's sure to follow in our train. 

Good luck he conjurs up and holds in sight; 

For he , who wears his badge , and fain would fight, 

Stands under special influence and pow'r; 

The world knows well his strange and mystic low'r. 

And that our Friedland has a Dev'l in hell. 

Whom he retains in pay to use his spell. 

Serjeant -Major. 
He is invulnerable, there's no doubt. 
On Ltitzen's bloody field naught put him oiit; 
Calm and unmov'd he rode through thickest fire 
Amidst the ranks — their courage to inspire. 
Forsooth his hat with balls was pierc'd right through, 
One saw the marks on boots and jerkin, too; 
But on his skin no scratch could they effect. 
Because a hellish salve did him protect. 

First Chasseur. 
What wonders, you profess, in him abide! 
He wears a jerkin made of moose -deer's hide. 
Through which a bullet ne'er can penetrate. 

Serjeant - Major. 
No — 't is a salve of herbs, that witches late 
At night with incantations have prepared. 

Trumpeter. 
To join in things unhallow'd he has dar'd! 

Serjeant -Major. 
'T is said, that he can read in ev'ry star 
All future things , should they be near or far ; 
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^i) roei^ aber beffer, n)ie*§ bamit ift. 
©in graueg 3Kdnnlein pflcgt bd ndd^tlid^er ^rift 
2)urd^ Derfd^loffene Stl^iiren ju tl^tn eittjuge^en; 
2)ie ©d^ilbraad^en l^aben'S oft angefd^rien, 
Unb itntner tx)aS ©ro^eS ift brouf gefd^el^cn, 
2Benn je bag groue SlocIIcin fatn xinb etfd^ien. 

3tteiier 3figer. 
3ia, er ^at fid^ bent 2^cufel iibergeben, 
2)rum fiil^ren tx)ir aud^ ba§ luftige 2zbm, 



BxthtrAtx ^Lttftritt. 

®orige. (Sin StelTut. (Sin SUrgcT. 2>ragoner. 

(tritt and bent Selte, eine $3Ie(^)^au^e anf bent 5to)}fe, eine XBeinflaf<^e in 

ber ^onb.) 

©rii^ ben SSatet unb^SSaterg Sriiber! 
Sin ©olbot^ fomme nintmer roieber. 

©rjler asgct. 
©iel^, ba bringen fte dnen 3teum\ 

' SBttrgcr. 

D, gib 2ld^t, ^ranj, eg roirb bid^ reuen. 

iRefrut (fmflt). 
Xrommeln unb ^Pfeifen, 
Sriegerifd^er Klang! 
2Banbern unb ftteifen 
5Die SBelt entlang, 
Sloffe gelenit, 
3Jlutl^ig gefd^roenft, 
©d^wert wi. bet ©eite, 
^fd^ in bie 2Beite, 
gliid^tig unb flinf, 
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But I know better what is true and right. 
A greyish dwarf is wont at dead of night 
Entrance to him through bolted doors to gain; 
Oft watchful sentries challeng'd him in vain; 
And always something, great has happened then, 
When this Grey -Coat appeared within his ken. 

Second Chasseur. 
Ay! To old Nick he's sold himself indeed 
And therefore such a jolly life we lead. 



Scene VH. 

The above, — fiecruit, — Citizen. — Dragoons. 

Kecruit 

(advancing from the tent Mvith a metal - headpiece on his head and 

a Mvine- flask in his hand.) 

My father and my fathers brothers greet! 
I'm soldier now — them, ne'er again I'll meet. 

First Chasseur. 
See! a new -hand they bring — there's lots of cash! 

Citizen. 
Oh! Frank! take care — you'll rue this act so rash. 

Eecmit (sings). 
With drum and fife, 

That warlike sound! 
We march for strife 
The world around! 
Steeds well in hand, 
Wheel'd at command. 
Sword by the side, 
O'er far and wide 
We ride the pace, 
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^ei, roic ber %int 

2luf ©ttdud^ern unb Sdumen 

3n §imtnete*3ldumen^ 

§eifa! id^folge beS ^JriebldnberS ^al^M 

Se^t mix, baS ift ein njaclrer Sumpan! 

(Sic Begrii§cn il^n.) 

SBttxficr. 
D, la^t if)n\ er ift guter Seute Kinb. 

SBir aud^ nid^t auf ber ©tra^e gcfunben jinb. 

Stirgcr. 
3ci^ fag' eud^, er l^at SSertnogen unb 3RitteI. 
%ix^t ^er, bag feine 3^ud^lein am ^ittel! 

3^ronH?etcr. 
5DeS MferS SRodf ift ber ^od^fte Xitel. . 

SBtirger. 
®r erbt efne Heine SKii^enfabri!. 

SiDctter Sfiger. 
S)eS 3Jlenfd^ett 2Biae , bag ift fein ©liid. 

Stirgcr. 
3Son ber ©ro^mutter einen Kram unb Saben. 

erfter Sfigcr. 
5Pfui, roer l^anbelt mit ©d^roefelfabenl 

SBttrger. 
®inen SBeinfd^an! baju t)on feiner ^Pat^eti, 
©in ®ett)olbe mit jmanjig ©tiidfa^ SBein. 

3^rom|)ctcr. 
S)en tl^eilt er mit feinen Kameraben. . 

Sttjettcr 3fi0cr. 
$or* bu! joir miiffen 3ctt6riiber fein. 
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As chaffinch free 

From bush to tree 
Darts through the airy space 
Hurrah! I follow Friedland's banner! 

Second Chasseur. 
Look! He's a jolly comrade, Til be sworn! 

(They greet him.) 

Citizen. 
Pray! leave him — he's of honest parents bom. 

First Chasseur. 
But we ourselves were n't pick'd from off the street. 

Citizen. 
He is well off indeed — I must repeat; — 
Just feel the texture of the cloth he wears. 

Trumpeter. 
The Kaiser's coat the highest title bears. 

Citizen. 
To a Cap -Maker's business he is heii*. 

Second Chasseur. 
On man's own will depends his fortune e'er. 

Citizen. 
From his Grandam descends a retail -shop — 

First Chasseur. 
Fy! Who would deal in matches and in pop? 

Citizen. 
His Godmother bequeaths a tavern fine, 
And cellar fill'd with twenty butts of wine. 

Trumpeter. 
Ah! These he with his comrades will divide. 

Second Chasseur. 
Come, share my tent — well live there side by side! 
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SBtirgcr. 
Sine Sraut la^t er fi|cn in ^^rdnen unb ©d^merj. 

Sled^t fo^ ba geigt er etn eiferneS §erj. 

SBttrgcr. 

2)ie ©ro^mutter roirb fiir Summer fterben. 

3weiter asgcr. 

2)efto beffer , fo !ann er fie gleid^ beerben. 

SBad^tmciftcr. 
(tritt 8ra»it(lttf(!^ ^inju, bcm 3i^Initcn bie $onb auf bic ©lC(!^]^attBc Icgcnb.) 

©ie^t 6r! 2)aS ^at 6r raoj^l erroogen. 

6inen neuen SWenfd^en ^at ®r angejogeit; 

SWit bent §elm ba unb SBe^rgel^dng 

©d^Iie^t ®r fid^ an eine raiirbige 5!Jleng\ 

SWujj ein fiirnel^mer ©eift je^t in 3^n fa^ren — 

erftcr Sdgcr. 
SWujj befonberS ba§ ©elb nid^t fparen. 

2Ba(i^tmctftct. 

2luf ber ^ortuna i^rem ©d^iff 

3ft ®r ju fegeln im Segriff; 

2)ie SBeltlugel liegt vox S^tn offen. 

3Q3er nid^tS raaget, ber barf nid^ts l^offen. 

6S treibt fid§ ber SiirgerSmann , trag unb bumm, 

3Q3ie beS gdrberS ©aul, nur im SRing l^erunt. 

2luS bem ©olbaten !ann atteg raerben, 

"S^enn ^rieg ift je^t bie Sofung auf 6rben. 

©el^* 6r 'mal mid^ an! 3n biefem diod 

%ix^x' id^, fie^t @r, beS MfetS ©todf. 
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Citizen. 
A bride in grief and tears he leaves behind. 

First Chasseur. 
That shows an' iron heart — unbending mind. 

Citizen. 
Grandma will die of grief at such a fall. 

Second Chasseur. 
Much better — he can then inherit all. 

Seljeant- Major. 

(advancing gravely places h^ hand upon the Recrait's metal head-pf ece.) 

Young fellow , look ! You've weighed the matter well. 
New life will gush forth from your mortal shell. 
With helmet on and sword upon your hip 
Now in amongst a worthy crew you'll slip; 

A noble spirit must light up now your soul — 

First Chasseur. 
Must spend your tin, and blithesome pass the bowl. 

Serjeant -Major. 
On Fortune's ship — capricious Goddess e'er! 
Embark'd, you'll hoist your sail with votive pray'r. 
Now the wide -world lies open to your view; 
Who ventures naught, dares naught with hope pursue. 
Dull works the cit — in narrow limits bound — 
Just as the dyer's jade goes round and round. 
The soldier s glory can no limit know, 
For War's the only watchword here below. 
Look ye! — Here at my jacket look again! 
I wear the Kaiser's badge — the Serjeant's cane.*) 



*) The grade of Serjeant -Major and Serjeant was distin- 
guished in the Imperial Austrian Service by a cane attached 
to the Jacket by a leathern sling ; that of a Corporal by a stick 
of inferior wood. Chevrons or other distinctive marks were 
formerly not used. 



\sS SBelttegiment , mug @r iniffen, 

111 l)em @tod [iat auSge^ miiffen; 

lb baS Scepter in SiJmgd ^anb 

t ein ©torf nur, bag ift 6e!anitt, 

lb roet'S jum Sorporal erfl ^t gefcra^t, 

T fte^t auf bra Setter jur ^ot^ften 3)la(^t, 

* fo roeit fatm ©c'S aui^ noi^ trei&en. 

gtfter 3fl9ev. 
atn (Sr nut lefen (ann unb fi^reilien. 

I iiiiH ii^ ^^ gleit^ ein ©sempet gefien ; 

j tijaf'g DOT ^utjem fe[6ft erieben. 

I ift bet ©^ef oom Snagonercotp^, 

ifet Suttler, mit ftanben ate ©emeine 

1^ Bot breifeig Sa^ten 6ei flofn am IHfieine, 

^t nennt man i^n ffieneratmajor. 

i« madit, er t^at fii^ bafe tiemur, 

iSf bie SJett mit feinem firiegSni^ fiiHen ; 

kI^ meine SJerbienfte, bie fclieben im ©ttKen. 

., unb ber ^ebUinbei; (elbft, fie^t gr, 

tfcr ^auptmann unb ^o^ebietenbet §en:, 

X \t^t aUe^ cermag unb tann, 

ax erft nur ein tt^Iii^ter Sbetmann, 

lb roeil ec ber SriegSgiittin fic^ Dertrout, 

it er fit^ biefe ©rBg' erbaut, 

t natS} bem Saifer ber noc^fte 9Hann, 

lb roer iiiei^, roaS er no<^ ertei^t unb ermi^t, 

iffifl.) 3)Enn noc^ nii^t aUer S^ge 3(benb ifl. 

I, et fing'S tletn an unb ifl ieft fo gro§! 



45 



All worldly rulQ and pow'r — I need not state — 

Must always from the cane originate-, 

'T is known — the sceptre in the King's right-hand 

Is but a cane, that governs all the land! 

He, who on Corp'rals' roll once bears his name, 

Stands on the ladder to the highest fame; 

And also you may mount this topmost height. 

First Chasseur. 
Forsooth! If he can only read and write. 

Serjeant- Major. 
Th' example now I'll set before your eyes, 
Which I've just liv'd to see — time swiftly flies. — 
There's Butler — he of our Dragoons the Chief — 
Who oft, as Private, rode in my relief. 
Gone thirty years, beneath Cologne's high wall, 
As Major -Gen'ral now salute him all! 
That comes from having carv'd himself a name. 
And fill'd the world with wonder at his fame; 
My services — however great and long — 
In stillness sleep and wake not glory's song. 
Yes! Friedland self — so Hist'ry doth record, — 
Who's now our Captain and all -ruling Lord, 
And all disposes as he will and can, 
Was t'other day a simple Gentleman. 
Since he to War's stem Goddess pledg'd his faith, 
His greatness he has built, where all was scath; 
After the Kaiser he's the next great man; 
And who then knows what he may reach or sca^n? 
(Cunningly.) For evoniug brings to close not ev'ry day! 

First Chasseur. 
Though small at first — now potent is his sway. 
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^mn ju 2lItorf im Stubentenfragen, 
3^rieb er*g, mit $ermt^ px fagen, 
©in raenig lodfer unb burfd^i!o§, 
§dtte fetnen gamulu^ balb erfd^lagett. 
SBoHten t^n brauf bie 5Rurnberger ^erren 
3Ktr ttid^tg, bir nx6)t^ in§ ©arcer fperren; 
'S war juft ein neugebauteS 5Reft, 
2)er erfte Serool^ner foUf eS tauten. 
2lber tx)ie fdngt er*g an? ®r Id^t 
SBctglid^ ben ^ubel Doran erft laufen. 
3tadi) bcm §unbe nennt field's bis biefen 3^ag; 
®in red^ter Serl fid^ bran fpiegein mag. 
Unter beg §errn gro^en 2^l^aten alien 
§at mir bag ©tiicfd^en befonberg gefaHen. 

(S)a9 3)tab(!^en l^at unterbeffen aufgetomrtet ; ber jtoeite 3ager f^alevt 

mit il^r.) 

^ragoncr (tritt bagtoifc^jcn). 

^amerab, la^ ®r ba§ unterroegen! 

% gtocttcr Sfigcr. 

SESer ^enfer! ^t fid^ ba brein gu legen? 

2) rag oner. 
3d^ wiH'g S^^ ^itr fagen, bie S)irn' ift mein. 

($rftcr 3&gcr. 
S)et will ein ©d^a^d^en fiir fid^ aHein! 
5Dragoner, ift @r bei SCrofte? fag' @r! 

3tt)citcr Sdger. 
SBitt wag 2lparteg \)ahm im Sager. 
©iner 35irne fd^on ©efid^t 
3Ku^ aUgemein fein, mie'g Sonnenlid^t! 

(stm fic.) 

S)ra0oncr (rri^t fic tocg). 
3d^ fag'g nod^ einmal, bag leib' id^ nid^t. 
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At Altdorf, when in Student's cap and gown, 

He went the pace too fast for that staid town-, 

In larks and sprees no seemly bounds he knew, 

And once his Servitor he nearly slew. 

At Nurenberg the Bigwigs umbrage took 

And wish'd to cage him too by hook and crook. 

The prison must — a new-built airy nest — 

Be nam'd by the first lodger - in - arrest. 

But how sets he to work? His poodle, Rose, 

He wisely lets run in before his nose. 

After his dog the prison's call'd this day. 

Smart chaps might take a wrinkle from such play. 

But all our Hero's great and wondrous feats 

This cunning dodge, me seems, all hollow beats! 

(The Sutler's girl has in the meanwhile served up; and the Second 
Chasseur begins to jest and toy with her.) 

Dragoon (stepping between them). 

Now, Comrade! leave her 5 let that matter be! 

Second Chasseur. 
Pray! who the deuce dares interfere with me! 

Dragoon. 
I plainly tell you, that the girl is mine. 

First Chasseur. 
You '11 keep this treasure to yourself — that's fine! 
Tell me. Dragoon! Are you in your right mind? 

Second Chasseur. 
A thing apart in Camp you fain would find. 
A girl's sweet face must common be to all. 
As sunbeams e'er on all alike will fall. 

(Kisses her.) 
Dragoon (tears her away). 

Once more I tell you, that I will not bear. 
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Sufttg, luftig! ba fommen bie ^rager! 

StDcitcr Sfigcr. 
©ud^t er §anbel? 3d^ bin babei. 

SBad^tmctftcr. 
^eb\ il^r §erren! ®n ^u^ ift fret! 



^(^ter ^nflrttt. 

SSerglna^pen treten auf unb f^ielen einen SBoI^er, erfl langfatn unb bamt 

immcr gcf(^tt)i«bcr. 3)cr crftc 3agcr tan^t mit bcr Sluftoartcrin, bie 

anavtetenberin mit bent 9ielruten; bad SJlfibc^en entf^ngt, ber 3ager 

l^intec il^ l^er unb l^elonintt ben jfapujiner gu faff en, ber eben 

l^ereintritt. 

§eifa, S^d^l^eia! S)ubelbumbet ! 

S)a§ gel^t ja l^od^ l^er. Sin aud^ babei! 

3ft bag eine 2lnnee von ©l^riften? 

©inb wix %nxkn? finb mx 3tntibq)tiften? 

2^reibt man fo mit bem ©onntag ©pott, 

3lfe l^dtte ber aHmdd^tige ©ott 

S)a§ S^iragra, fonnte nid^t brein fd^Iagen? 

3ft*§ je^t 3rit 5U ©aufgetagen, 

Su Sanfettett unb geiertagen? 

Quid hie statis otiosi? 

2BaS ftel^t il^r unb legt bie §anbe in ©d^oo^? 

3)ie ^rieggfuri ift an ber S)onau Io§, 

S)ag SoUmer! be§ SapertanbS ift gefaHen, 

SRegenSburg ift in be§ geinbeS ^raHen, 

Unb bie Strmee Kegt l^ier in Sol^men, 

$f(egt ben 33aud^, td^t fid^'g menig grdmen, 
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First Chasseur. 
Come on, my boys! there come the Praguers here! 

Second Chasseur. 
Seek ye a quarrel? I your man will be. 

Serjeant -Major. 
Peace — Sirs! To all a kiss is ever free! 



Scene Vm. 



Enter Miners and play a Waltz — at first slowly and then faster and 

faster. Tlie First Chasseur dances with the Sutlers serving- girl, the 

Cantinikre with the Hecruit. — The girl springs away , the Ohasseur 

pursues her and seizes hold of a Capuchin Friar just entering. 



Capuchin Friar. 
Huzzah! Hurrah! Ri tooral looral loo! 
'T is pretty jolly here! Til join in too! 
Is this an army of true Christians here? 
As Turks or Anabaptists we appear! 
That we so scoff our Sunday's day of rest, 
As if our God Almighty were oppressed 
With gout, and could not join this festive rout! 
Is this the time for such a drinking bout, 
For banquets, and our Church's holy -day? 
''Quid hie gtatis otiosi?^^ I say — 
Why stand you idle here with folded arms? 
The Furies sound on Danube war's alarms, 
Bavaria's bulwark is just fallen low, 
Ratisbon 's in the clutches of our foe; 
And here the Army in Bohemia rests, 
Feeds well, nor frets for higher interests; 

4 
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^ummert ftd^ mel^r um ben ^rug aU ben ^rteg, 

2iBe|t Iteber ben ©d^nabel ate ben Sdbel, 

§e|t fid^ Keber l^erum ntit ber 3)irn\ 

^ri^t ben Dd^fen lieber ate ben Djenfttrn. 

5Die ©l^riftenl^eit trauert in ©ad unb 2lfd^e, 

SDer ©olbat fiittt fid^ nur bie SCafd^e. 

6§ tft eine 3^^ ber S^^rdnen unb 9lot^, 

2lm ^tmmel gefd^el^en 3^^^" ^^^ SBunber, 

Unb au§ ben SBoHen, blutigrotl^, 

^an^t ber ^errgott ben ^rieg^mantel *runter. 

S)en ^ometen ftedtt er, rate eine Slutl^e, 

2)ro^enb am ^imntetefenfter auS, 

S)ie gdnje SBelt ift ein ^lage^uS, 

S)ie 2lrd^e ber Sird^e fd^wimmt in 33lute^ 

Unb ba§ rontifd^e Sletd^ — ba^ ®ott erbarnt! 

©oUte je^t ^ei^en rijmifd^ 2lrnt; 

Ser Sll^einftront ift roorben gu einem ^einftrom. 

3)ie ^lofter finb auggenommene 9lefter^ 

35ie SiSt^iimer finb oerroanbelt in SSiiftti^unter, 

S)ie aibteien unb bie ©tifter 

©inb nun Slaubteien unb SDiebeSlliifter, 

Unb aUe bie gefegneten beutfd^en Sdnber 

©inb t)er!el^rt worben in ©lenber — 

SSo^er lontmt ba§? SDa§ voiU id^ eud^ Derfiinben: 

SDag fd^reibt fid^ ^er von euren Saftem unb ©iinben, 

9Son bent ©rduel unb ^eibenleben, 

S)em fid^ Dfjtcier unb ©olbaten ergeben. 

3)enn bie ©iinb* ift ber ^Kagnetenftein, 

3)er bag ©fen jiel^et in§ Sanb l^rein. 

9luf ba§ Unred^t, ba folgt baS Uebel, 
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The jug more joy than war will all afford; 

They whet the whistle rather than the sword; 

They hunt the vixens rather than the fox^ 

Instead of Oxenstiern they roast the ox. 

Christians in sackcloth and in ashes weep, 

While soldiers fill their pockets at one sweep. 

This is a time of tears, distress and fear. 

For signs and wonders in the skies appear, 

And now from clouds — blood -red — the Lord of all 

War's mantle spreads below o'er great and small. 

A comet stands in heaven's casement wide 

Portentous like a rod to scourge our pride; 

A house of mourning is this wicked world; 

Through streams of blood our Church's ark is whirl'd; 

The Roman Empire ■^- God protect the • same ! — 

To stand as Roman Umpire must disclaim; 

The Rhine will pine and ebb away with grief; 

To cloister come to roister rogue and thief; 

Bishop and diocess will dde or cease., 

Abbeys and Minsters welcome now in peace 

Rabbis and Ministers of ev'ry faith; 

And in the blessed German States now scath 

And ruin o'erwhelm the cursed German pates I — 

And wherefore thus? Til tell you whence it dates — 

From your great vices, sins, and constant strife, 

Abominations, too, and heathen life; 

For such is now, I grieve to say, the course. 

All grades of soldiers lead without remorse. 

For sin's the magnet - stone , that sure attracts 

Your polish'd steel within our mountain - tracts. 

« 

For from injustice spring all ev'ls and cares, 

4* 
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SBic bie %i)xdn^ auf ben l^erben S^^^^^h 

Winter bent U lommt gtetd^ ba§ SBel^, 

SDaS ift bie Drbnung tm 21 » 6. 

Ubi erit victoriae spes, 

Si offenditur Deus? 2Bte foU man ftegen^ 

^^nn man bie ^rebigt fd^wan^t unb bie 5We^, 

3lid^t§ if)ntf ate in ben SKJein^aufern Kegen? 

3)te ?5rau in bem ©oangeKunt 

ganb ben oerlornen ©rofd^en roieber, 

2)er Saul feineS 3Sater§ (Sfel roieber, 

3)er Sofep^ fetne faubern Sriiber; 

2l6er wer bei ben ©olbaten fud^t 

3)ie ^urd^t ©otteg unb bie gute 3^^ 

IXnb bie ©d^am, ber roirb nid^t mel finben, 

%i)af er aud^ l^unbert Saternen angiinben. 

3u bent ^rebiger in ber SBiiften^ 

SBie mx gelefen int 6t)angeKften, 

Kanten aud^ bie ©olbaten gelaufen, 

S^^aten S3u^' unb lie^en fid^ taufen, 

^agten il^n: Quid faciemus nos? 

2Bie madden roir'g, ba^ roix fontnten in Stbra^amS ©d^oo^? 

Et ait illis, unb er fagt: ^ 

Neminem concutiatis, 

SBenn i^r niemanben fd^inbet unb pladtt. 

Neque calumniam faciatis, 

9liemanb oerlaftert, auf nientanb liigt. 

Contenti estote, eud^ begniigt, 

Stipendiis vestris, mit eurer So^nung 

Unb Dcrflud^t jebe bofe 2lngen)dl^nung. 



-^ 
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As from fresh onions gush unwilling tears; 

follows iV, and no creates much woe! 

For A. B. C. must in that order go. 

For "w5«* erit vtctorue spes^ 

Si offenditn/r Bev^f'* State now, please, 

How can we conquer and fresh laurels gain, 

If from High - Mass and Seilnon we abstain 

To seek such pleasures, as low tipplers' haunts 

Afford, where vice in gaudy squalor flaunts? 

In Gospel sought the woman not in vain. 

But found the missing piece of coin again; 

So Saul again beheld his father's ass, 

Joseph his brothers — thus it came to pass; 

But, who in midst of soldiers seeks to find 

The fear of God, a truly pious mind. 

And discipline, will scarce descry a mite. 

Although a hundred lamps his search might light. 

But to the Preacher in the wilderness 

Came even soldiers forth with willingness 

Sins to confess, repent and be baptiz'd; 

So Gospels taught, when we were catechis'd. 

^^Quid faciemus nos^'f They ask'd, what test 

Go through to find in Abraham's bosom rest? 

"jE^ ait illis'' And he saith to them 

These words ^^ eoncutiatis neminem^' 

Sore vex and persecute no man; and this 

^'Neqtie calumniam faciatis^^ 

Slander no man , nor calumnies invent ; 

^^Contenti estote" — and be content 

^^Stipendiis vestris'' — with your day's pay; 

Cursed is he, who walks in sinful way. 
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©3 ift ein ®e6ot: 2)u foQt ben giamen 
Serines ^errgotts nii^t eitel ausfeamen ! 
"-■- TOO ^ort man mxi)v btaSp^emteren, 

^kv in ben ^ebliinbif^en StiegSipiailteren ? 
m man fiir jeben ^tenner unb S[i|, 
i^r loSbtennt mit eurer Swns^i^P'^r 

©lotfen mu^t' liiuten nn Sanb umljer, 
roar' baft fein 5Re^ncr ju finben me^t. 
roenn eud^ fur jebe^ bfife Sebel, 

a«3 eurem ungeroafci^iien 3)!unbe ge^t,. 

§at[ein auSging nu3 eurem ©^opf, 
n; Sloc^t iDir' er gefc&oteit glatt, 

tBdr' « fo bid luie ein StbfalonS 3opf- 

^ofua mar boi^ aui^ ein Sobat, 
ig 3)at)ib erfd^Iug ben ®oliat^, 

TOO fte^t benn gef^eben ju lejen, 
; fie fol(^e (Jtuti^raaiiler finb geroefen? 
B man ben SHunb boi^, \^ (oUte meinen, 
t roeitet aufmai^en ju einon §elf ®ott! 

ju einem ^reuj ©otferlot! 

c roeffen bafi ®efa^ ift gefiiat, 

on eS fprubelt unb iiberqutQt. 

iieber etn ®e6ot ift: 3Hi fofft ni^t ftef)ten. 

baS befoEgt i^r noc^ bem 33orf, 
n i^r tragt aMeS offen fort. 

euren fitaiten unb ©eier^griffen, 

euren *PraItifen wnb biifen Sniffen 
baS @e(b nid^t getorgen in ber 'Xtu'if, 

SoI6 nii^t filler in ber ^uf), 

ne^mt boS @i unb ba^ $u^n baju. 
I fagt ber ^rebiger? Conteiiti estote, 
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"Thou shalt not" (this commandment is quite plain) 

"Take the name of the Lord thy God in vain;" 

And where can one so much blaspheming hear 

As in your Friedland's camp and quarters here? 

Should, ev'ry curse and ev'ry oath indeed, 

That from your double-edged tongue proceed, 

By peal of bells be known throughout the land. 

Bell-ringers scarce enough would be at hand; 

Each imprecation and (?ach word obscene, 

That dart like arrows from your mouth unclean, 

Should from your head each cause a hair to fall. 

Then in one night you would be shorn of all. 

Were e'en the crop as thick as Absolom's. — 

Joshua at times a soldier, too, becomes; 

King David did the huge Goliath slay. 

And in what book then stands it writ, I pray! 

That they such foul-mouth'd coarse blasphemers were? 

In my opinion then our lips should ne'er 

Ope wider than "God bless you!" and, if meant 

In joke, to "Holy Cross!" and "Sacrament!" 

What fills a vessel to the brim will rise 

In bubbles and overflow — whatever its size. 

And this commandment , too, "Thou shalt not steal," 

Is followed to the word, your deeds reveal; 

You carry off all things in spite of laws. 

For from your clutches and your vulture's claws, 

And from your thievish tricks and cunning hands 

No gold, though hid in chests, in safety stands; 

In the cow's womb the calf is not secure; 

You seize the egg and then the hen procure. 

^'Cmtenti estate'' — the Preacher said, . 
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Segniigt eud^ mit eurem 6ommt^6rote. 
2lber xok foil man bie ^m6)tc loben, 
Kommt bod^ baS 2lcrgerm^ t)on oben! 
2Bte bie ®Keber, fo aud^ baS §aupt! 
923ei^ bod^ niemanb, an wen ber glaubt! 

©rftcr 3&Gcr. 
§err $faff! un§ ©olbatcn mag 6r fd^impfen, 
2)en ^elbl^errn foil ®r unS nid^t oerunglimpfen. 

^a^)U3iner. 
Ne custodias gregem meam! 
Sag {ft fo ein 2l^ab unb ^^'^team, 
35er bie SSoIfer oon ber marten Se^ren 
3u falfd^en ©o^en t^ut oerfe^ren. 

%xom)^titt unb IRcIrut. 
2a^ (gr unS baS nid^t jmeimal l^oren! 

^a^ustner. 
©0 dn 33ramarba§ unb ©ifenfreffer, 
aOSiU einne^men aHe feften ©d^Ioffer. 
3flu^mte fid^ mit feinem gottlofen 5Wunb, 
®r miiffe ^aben bie ©tabt Stralfunb, 
Unb wax' fte mit Rettm an ben §immel gefd^toffen. 

^^rompctcr. 
Stopft il^m leiner fein Saftermaul? 

^apuixntx. 
©0 ein 2^cufetebefd^n)orer unb Sonig ©aul, 
©0 ein Sel^u unb ^olofern, 
3SerIeugnet, mie $etru§, feinen ^Keifter unb §errn, 
2)rum lann er ben §a^n nid^t l^oren frd^n — 

SBeibc Sfificr. 

^faffe! 3e$t iffg um bid^ gef^e^n! 

^apviiintx. 
©0 ein Kftiger %u^^ §erobe§ — 
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Always be ye content with ration -bread. 
But why should we the serving -men commend, 
When all the ills from their great Lord descend? 
As human members all the head obey! 

But to what faith he holds, can no one say? 

First Chasseur. 
Your RevVence may bespatter with abuse 

Soldiers, but spare our Chief from such misuse. 

Capuchin Friar. 
Pray! "iVi? cmtodtas gregem meam"^ 
He is like Ahab and Jerobeam 
Who tum'd their people from true Prophet's ways 

Idols to worship and false gods to praise. 

Trumpeter and Recruit. 
Let us not hear a second time such trash! 

Capuchin Friar. 
Marry! This braggard and big bully 's rash 
To boast with his ungodly tongue, no doubt. 
That he can storm alone each strong redoubt; 
That he could Stralsund take by mere assault 
E'pn if 't were bound by chains to heav'n's high vault! 

Trumpeter. 
I say! Will no one stop his sland'rous bawl? 

Capuchin Friar. 

Such an exorcist, and such a King Saul, 

Such a Jehu, and such a Holofem, 

Like Peter, must 'gainst Lord and Master turn; 

Wherefore no crowing of the cock he hears — 

* 
Both Chasseurs. 

Priest! 'T is all up with you! So still your fears! 

Capuchin Friar. 

A fox as cunning as Herod was, I vow! 
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5^rom^)etcr unb Bcibc Sagcr 
(auf i^ti cinbringcnb). 

©d^iDcig ftiHe! 3)u bift beg SCobeS! 

i^r oaten (legcn fti^ brein). 

93lei6 ba, ^fdfflein, fiird^te bid^ nit, 
©ag bein ©priid^el unb t^eir^ unS mit. 

i^a^)ll3tncr. (fd^tctt lautcr). 

So cin ^od^miitl^iger Stebucabnejer, 
©0 cin Siinbenoatcr unb ntuffigcr Ke^er, 
Sd^t fid^ nennen ben SBallenftein; 
3a freilid^ ift er ung. alien ein (Sttin 
3)eS 2lnfto^eg unb aiergerniffeS, 
' Unb fo lang ber ^aifer biefen gtiebelanb 
Sd^t roalten, fo wirb nid^t grieb' im Sanb. 

((Sv l^at nac^ unb na(ii bet ben le^ten SSotten, bie cr tntt erj^obener ®timme 
f^ri(!&t, feinen 9^iltfgng genommen, inbem bie ^oatcn bie iibrigen ©olbatcn 

t)on i^m abivel^ren.) 



Ueunter Jlttflritt. 

^origC/ ol^ne ben Jtapujiner. 
6rftcr 3agcr (sum ©at^tmciftet). 

©agt mir, roaS nteinf er mit bem ®bdEell^af)n, 

3)en ber ^elbl^err nid^t Ird^en f)oren lann? 

@g war n)o^( nur fo gefagt i^m ium Sd^impf unb §o^ne? 

2Bad^tmetftcr. 
35a vDxU id^ eud^ bienen. ®g ift nid^t ganj o^ne! 
S)er ^elbl^err ift rounberfam geboren, 
SefonberS ^at er gar fi^lid^te D^ren. 
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Trumpeter and both Chasseurs 

(closing on him). 

Silence! Or death your tongue shall silence now! 

Croats (interfering). 

Stop here, your Rev'rence ! Please, don't be afraid ! 
But tell us all the Scripture - truths you've said. 

Capuchin Friar (speaking louder and louder). 

Such a Nebuchadnezzar, full of pride, — 

Ai'chfiend and sullen Heretic beside! — 

Assumes the noble name of Wallenstein 

Sooth — he's the pond'rous stone — the waller's *) tine, — 

That rolls like Sisyphus's down again 

To be our stumbling block and lasting bane. 

No peace in land, while rules this Friedelandy 

Will be, nor from intrigues be free'd the land! 

(Whilst uttering these last words, which he spouts forth at the top of his 
voice, he gradually retreats, the Croats warding off the other Soldiers.) 



Scene IX. 

The above loithout the Capuchin Friar. 
First Chasseur (to Serjeant - Major). 

Say! what means he about this chanticleer. 
Whose crowing our great Captain cannot hear? 
Was it not said in simple chaff and scorn? 

Serjeant- Major. 
Ah! 't is not quite a fiction — I'll be sworn! 
Of marv'llous nature born, our Chief appears 
To have most wonderful and ticklish ears; 



*) Waller's tine — the stone - wall builder* s distress. The 
word *tine' is used by Spencer for trouble j distress, vide John- 
son's Dictionary. Waller — a builder of stone-walls without mortar, 
as found in Derbyshire, and other parts of England. 
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Rann bie ^^e ni^f ^iiten mouen, 

loetin ber ^t)n ttafft, fo mart's i^m ©rcmen. 

^at er mit bem Soiuen getnein. 

aBa^ttneirttr. 
. alleS mou^ftiH um i^n (ein. 

t er bert!f gar ju fiefe ©od^en. 

©timtntn (im 3eUi aupaup. 
ft t^, ben €c(ielin! @<^lagt ju! @(^Iagt ju! 

£eS Souein ©timmc. 
! Sarm^jigleit! 

Sttbexc Stimmen. 

griebe! 31ii^! 

mic^ ber leufel! ®a feat's; §te6e. 

StDtiier aaaet. 
mufe i(^ babei frin ! ifimfoi in* ^tuo 

Watlcttnberin (bmnU ^au«). 

©cdelmen unb 3)ieSe! 
Xtompeter. 
I aSJirt^in, itiaS fe$t eu^ fo in ©fet? 

aKorletcnberin. 
iitimp! bet Si)i|bub! bet ©ttafeenlaufet ! 
mug mit in meinem 3e't paffteren ! 
Defc^impft mic^ bei oHen §etni Officieten. 

aBad^lmtipet. 
i)m, roaS gibfS benn? 

Warldenbttin. 

aBaS roitb's geben? 
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The mewing of the cat he cannot hear, 

But crowing of the cock thrills him with fear. 

First Chasseur. 
That sense is also in the lion found. 

Serjeant -Major. 
Still as a mouse must all be kept around. 
This order 's giv'n to sentries at his gates; 
For deeply o'er all things he ruminates. 

Voices in the Tent (uprour and riot). 

Seize him, the Scoundrel! Knock him down or kill — 

The Peasant's voice (behind the scenes). 

Oh! help! Have mercy on me! 

Other voices. 

Peace! Be still! 

First Chasseur. 
The Dev'l take me! Blows fall like autumn - leaves. 

Second Chasseur. 

I must go in for it ! (running into the Tent). 

Cantiniere (coming out of it). 

All rogues and thieves! 

Trumpeter. 
Pray, mistress! What puts you in such a huff? 

Cantiniere. 
Of that raff, cheat, and rogue I've had enougli ! 
That such a scene should in my tent take place! 
With Officers it brings me in disgrace. 

Serjeant -Major. 
Well, coz, what is 't? 

Cantiniere. 

Why, what 's the matter now ! 
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35a erroifd^ten fie dmn Sauer eben, 
35er falfd^e aBiirfel t^at M ftd^ ^aben. 

©ie bringen i^n i)kx mit fetnem ^naben. 



3el)nter ^nftrtlt. 

©olbaten Btingcn ben S3awer gcf(!^tc^)^t, 

(grftcr Sfigcr. 
3)er mu^ baumein! 

©rf^arffd^U^cn unb S)ragoncr. 

Sum $rofo^! jum $rofo^! 

SKad^tmeifter. 
3)a§ 3Dlanbat t[t nod^ furjHd^ auggegangen. 

3Rarfetcnberin. 
•Qn einer ©tunbe fel^' id^ i^n l^angen! 

SQSad^ttnctftcr. 
Siifeg ©ewerbe bringt bofen Sol^n. 

(Srftcr 5lrf cbuftcr (sum anbern). 

35a§ fommt t)on ber 3)efperattoH. 
3)enn fel^t, erft tl^ut man fie ruinieren, 
3)a§ ^ei^t fie jum Stel^Ien felbft t)erfu^ren. 

2^ronH)ctcr. 
2Bag? 2Bag? S^r reb't i^m bag SBort nod^ gar? 
3)em §unbe ! SC^ut eud^ ber SCeufel plagen ? 

Srftcr ^Irfcbuficr. 
S)er 93auer ift aud^ ein 3Jtenfd^ — fo ju fagen. 

(Srftcr 3d0cr (pm Xi-om^etcr). 

2a^ fie ge^en! finb S^iefenbad^er, 



\- 
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They have just 'caught a ctod — for that 's the row 
Who with false dice their coin had freely won. 

Trumpeter. 
They bring him here together with his son. 



Scene X. 

Soldiers (dragging in the Peasaiit). 

First Chasseur. 
He must be hang'd! 

Riflemen and Dragoons. 

To the Provost off straight! 

Serjeant -Major. 
The law just publish'd now ordains this fate. 

Cantiniere. 
m see him in an hour then hanging fast! 

Sergeant -Major. 
Bad bus'ness ever brings bad gain at last! 

First Arquebusier (to the others). 
This only can from desperation spring. 
First these poor creatures you to ruin bring, 
And then to stealing you their minds seduce. 

Trumpeter. 
What! what! You speak in his behalf? The Deuce 
Take you for thus defending such a cur. 

First Arquebusier. 
The peasant is a man — so I infer. 

First Chasseur (to Trumpoter). 

From Tiefenbach's they are — so let them go! 
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©epatter Sd^neiber unb ^anbfd^ul^mad^ftr! 

Sagen in ©arnifon gu Srieg, 

SBiffen ml, roaS ber Sraud^ tft int ^rieg. 



«Ufler 3ittflritt. 

©orige. ^iirafficrc. 

erftcr ^ilrofftcr. 
^ebe! 2Bag gibfg ntit bent Sauer ba? 

'g ift ein ©d^elm, l^at im ©piel betrogen! 

erftcr ^Urafftcr, 
§at er bid^ betrogen etwa? 

3ci, unb i)at ntid^ rein au^gejogen. 

Srftcr ^Urafficr. 
aSie? SDu bift ein griebldnbifd^er 9)lann, 
^annft bid^ fo roegroerfen unb blamieren, 
3Jlit einem 33auer bein ©liid probieren? 
2)er laufe, wag er laufen fann. 

(Sawev* cutn>if(^t, bic 2tnberii tretcn jufammcn.) 

6rfter ^Irfcbuficr. 
S)er mad^t furje Slrbeit, ift refolut, 
3)a§ ift mit fold^em SSoIfe gut. 
aBag ift'g fiir einer? ©g ift !ein So^m. 

SJlarfctcnbertn. 
'§ ift ein SBallon! 3lefpect t)or bent! 
aSon beg ^appenJ^eim^ Hiiraffieren. 
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Tailors and glovers they're by trade, I know! 
In garrison at Brieg they lay there long; 
Much know they customs that to war belong! 



Scene XI. 

The above. Cuirassiers, 

First Cnirassier. 
Peace! What's the row with that clodhopper? Say! 

First Kiiieman. 
A sharper, who has cheated us at play. 

First Cuirassier. 
Have you then e'er been cheated by that chap? 

First Rifleman. 
He clean'd me out, and left me not a rap. 

First Cuirassier. 
How so? Can you then — one of "Friedland's own"- 
Debase yourself, and shew such maiwais ton, 
As with a clod to try your chance at play? 
Off! lout! and run with all your might away! 

(The Peasant escapes; the others throng together.) 

First Arquebusier. 
Short work he makes of it — that's resolute; 
With people, such as they, one must be cute. 
Whence comes he? No Bohemian, I suspect! 

Cantiniere. 
He's a Walloon! Give him then all respect! 
He's one of Pappenheim's own Cuirassiers. 



grjlei Sroflontt (ttitt toju). 
ajer 35iccolointm, l«r jiinge, tljut fie \ep futiren. 
i6en fic fid^ ous eigner 2Ha(^t 
!lberft gefe^t in l>er Sumner ©(^[ac^it, 
ippm^eim umgelommen. 

eiper ariebuiter. 
fie fit^ fo ma^ 'rauSgenommen ? 

iegiment ^t loas uorou^. 

c immer Doran bei jebem ©tiroug. 

ud^ feine dgene ^uftij oiiSuben, 

i: ^ebtanber fliuf'^ befonberS Keben. 

grper ftttraHtet (jum onbtin). 
ui$ genii^? 9iJet btaci^t' e^ auS? 

3mciter fiUrajfier. 
Vs auS beS DberftS eigenem 3Jhinbe. 

6r(lEr Sliroflift, 
"eufel! 9iiir finb nidit i^re §unbe. 

etftet 3*Bet. 
abeti bie ba? Sinb DoHer (Sift. 

Sweitei SoBEi. 
las , i^r §ettii , baS unS mit&ettiff * ? 

erftei fiUiaifier. 
fid^ teintx btiibet ju freueii. 

iBen unS in bie SRieberlanb' leit)en; 
jEe, Soger, teitenbe ©c(iii|en, 
ai^ttQufenb IHtanit auf(i|en. 

mattttenbetin. 
JffiaS? -Jk foflen roir roieber roanbern? 
t feft geftetn juruct aufi 5'in^etn. 
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First Dragoon (joining them). 

At whose head Piccolomini careers — 
The younger — whom they chose of their free will, 
When Pappenheim in death was bleeding still 
At Ltitzen, as their Colonel Commandant. 

First Arquebusier. 
Durst they act so rash and intolerant? 

First Dragoon. 
This Corps doth sundry privileges claim. 
Foremost in ev'ry fight it eam'd its fame, 
Holds the "/«« gladiV and its own laws. 
And wins our Friedland's love and just applause. 

First Cuirassier (to the Second). 

Is't so? Who blurted it about to all? 

Second Cuirassier. 
Ay! from our Colonel's lips I heard it fall. 

First Cuirassier. 
The Deuce take us ! We're not their driv'lling hounds. 

First Chasseur. 
You're full of venom; what's the matter? 'Zounds! 

Second Chasseur. 
Is it a matter that concerns us near? 

First Cuirassier. 
Sooth! — there's no need of much rejoicing here! 

(The Soldiers draw round him.) 

They want to lend us to the Netherlands; 
Rifles, Chasseurs, and Cuirassiers — all hands 
They want — Eight Thousand Men must mount their steeds. 

Gantiniere. 
Ah! What! to march again, is't all one needs? 
From Flanders only yesterday I came. 

5* 
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3tt)citcr ^ttraffict (ju ben syragoncm). 

^^x Suttlerifd^en, foKt aud^ mitreiten. 

erfter ^tiraMtcr. 
Unb abfonberlid^ roir SEBaKonen. 

9Jlarlctcnbcrtn. 
Qi, ba§ finb ja bie aHerbeften ©d^tDabroncn ! 

erfter ^tirafficr. 
3)ett au§ ^Kailanb foUen iDtr l^inbegleiten. 

erfter Sfiger. 
2)en ^'^fantcn! 2)a§ ift .ja furiosi 

gtDCttcr Sfigcr. 
Den ^faffen! 2)a ge^t bcr Seufel loS. 

erfter ^ttrafficr. 
2Bir follen Don bem ^riebldnber laffen, 
Ser ben Solbaten fo nobel ^alt, 
5!Jlit bent Spanier j^iel^en gu ^elb, 
3)ent ^naufer, ben wir t)on ^erjen i^affen? 
9lein, ba§ gel^t nid^t! SBir laufen fort. 

Zxompeitx. 
i. 2Ba§ jum §enler! follen n)ir bort? 

§, S)em Saifer oerlauften wir unfer Slut 

Unb nid^t bent J^tfpanifd^en rotl^en §ut. 

L Stocttcr 3figcr. 

;^ 2luf beS griebldnberg SBort unb 6rebit allein 

f §aben roir SReitergbienft genontmen; 

aSdr^S nid^t auS £ieb* fiir ben aBattenftetn, 
Ser ^erbinanb ^dtt' nn^ nintnter befontmen. 

2^l^dt un§ ber ^riebldnber nid^t f ormieren ? 
Qdm 5ortuna fott unS fiil^ren. 



I, 

i 
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Second Cuirassier (to the Dragoons). 
Butler's Dragoons to march they also name. 

First Cuirassier. 
And us, Walloons; especially they say. 

Cantiniere. 
No doubt! they're the best Squadrons of the day! 

First Cuirassier. 
The Milanese we're to escort in state. 

First Chasseur. 
Th' Inlanta! — That's an odd and curious fate! 

Second Chasseur. 
That Priest ! — Then hell's broke loose o'er all the land ! 

First Cuirassier. 
Shall we then, leave our Friedland's own command — 
Who nobly grants his Troops what wealth can yield — 
And with priest-ridden Spaniards take the field 
For that curmugeon, whom we curse all day? 
No! that won't do! We '11 sooner run away! 

Trumpeter. 
Why! what the Deuce, I ask, should we do theije? 
Our blood to Kaiser we have sold quite fair. 
Not to that priest -like Spaniard's scarlet hat. 

Second Chasseur. 
On Friedland's word and great renown — for that 
Alone — we 'listed in a mounted Corps; 
Save for the love, to Wallenstein we bore, 
Ne'er would have held us Kaiser Ferdinand. 

First Dragoon. 
Were we not train'd by Friedland's skilful hand? • 
Let us then follow his bright destiny! 
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SDa^ttnti^er. 
4 5ebeuten, ^ort mid^ an. 
rn ©ereb' bo ift'S ni^t %itfyin. 
t roeitft, alS i^r aHe, 
a: fterft eine bfife 3^aIIe. 

erpft 3aaer, 
IS Sefe^l6u^! ©tiCe boc^! 

aOat^tmeifter. 
I Ouftel , fiillt mir etft no^ 
[a^m 9Jte(necJer fiir ben ^Ragen, 
n milt i^ euc^ meine ©cbanfen fagen. 

aHartttenherin (i^m mftSmlenb). 
pert aStti^imeifter ! 6r mai^f mil Sc^rrfen. 
b boc^ nicEitS Sofeg baliinteir jleden! 

aSucdtindflti. 
iftr ^erm, baS ift att re(^t gut, 
Der baS 91ii^fte bebenten t^ut; 
pflegt ber 55efi>^ei^ S" fagen, 
m^ immer baS ©anje iiberfd^Iagen. 
mxen una oBe be^ griebliinberS S^ruppen. 
irger, or nimmt unS inS duartiei: 
legt unS unb foc^t unS roarme ©uppen. 
met mu^ ben ©aul unb ben ©tier 
[tnen an unfre Sagageroogen, 
•nS roirb er fic^ briibet brflagen. 
if ein ©efrritei mit fieben 3)lann 
an ®otfe oon roeitem fpiiren, 
ie Dbrigfeit brinn unb !ann 
uft brinn malten unb commanbieuen. 
lenfer! fie mogen unS atte nii^t, 
t|en beS 2^eufel3 fein atngeft(!^t 



71 

Serjeant -Major. 
Be set to rights, and lend an ear to me. \ 

Talking is vain, it will not help us here. 
Farther than you I see and quite as clear; 
In distance looms a pitfall foul, though dim. — 

First Chasseur. 
Now hear the Order -Book, and list to him! 

Serjeant -Major. 
Come first of all — fill me, my Gussy dear! 
A glass of Melneck wine my soul to cheer! 
And then I will my thoughts to you disclose. 

Cantiniere (pouring out a glass of wine). 

Here! Serjeant - Major , drink! God only knows. 
How I'm alarm'd by your mysterious mien; 

Forebodes it not some ill that lurks unseen? 

Serjeant -Major. 
Now, Comrades, look ! 'Tis good and right I find. 
That each, what happens next, should bear in mind; 
But, as our Chief was always wont to say. 
The whole of ev'ry thing one ought to weigh. 
Friedland's own troops we all assume to be; 
Householders grant for billets quarters free. 
Attend on us, and cook our daily meals; 
With horse and oxen, too, the Peasant feels 
In duty bound our Baggage to convey; 
This custom e'er in vain w^ould he gainsay! 
Should a Lance Corp'ral's Party near in sight 
Of rustic village and therein alight; 
Authority he will assume strait -way. 
And, as he likes, can there both rule and sway. 
By Jove! Tow'rds all of us no love they bear; 
The Devil's face they would much sooner care 
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"ier, als un(re gelben Sottetter. 
ic^mei^en fie unSiri4tau(i item Sanb? ?[io|5BcUer 
J an %niai)i bo(^ uberlegen, 
oen itniittel, rate roir ben ^Jegcn. 

butfen roir if)rer (a^en? 
: einen funi^tbarm ^oufen auSnta^en! 
grPer 3llaet. 

im (^anjen, ba ft^t bie ^ac^t! 
^Idnber I]at bag roo^l erfafiren, 
wm Saifec ooi ocl(it — neun ^aE)ren 
le Slrmee jiifammenbta(^t. 
ten erft mir Don 3n><'lftaufeni) ^firen: 
it' et, bie Eatm ic^ nii^t emfi^ten; 

mid <3e(iijigtau(enb roecben, 
i^ i^, roerben rndit ^ungerS fterben. 
rourben mix SaHenfteiner. ' 

H&aiitmtittr. 
empel, ba ^oif mil einer 
: fiinf ^inS"^' bie ic% £)ab', 

bet atei^ten ben iUxnm aft. 
■ mir ben ^nget lilo^ genommen? 
eim Sutuf, ti^ bin unt bie ,§onb getommen! 
ir ein ©tumpf unb m^& me|)r roertfi, 
) biefe ad^ttaufenb ^fetb, 
I no(^ Slanbern jegt 6eget|rt, 
in ber ainnee nur ber !leine Singer, 
n fte jte^n, i^r triifiet ex^, 
n um ein (5""pEl nur geringet? 
Ra^Ijeit ! ba f&Qt bag @anje glei^. 
■c^t tft meg, ber 3le(pect, bie ©c^eu. 
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To see than our deep -yellow facings! — 'Zounds! 

Why don't they oust us from their lands ? Those Hounds ! 

For they outnumber us by all accord 

And carry cudgels as we do the sword. 

Why dare we laugh at them ? — This comes to pass, 

Because we form a formidable mass! 

First Chasseur. 
Yes — in united masses pow'r will dwell! 
The Friedland's warrior learnt that maxim well, 
When he to Kaiser — eight years gone or nine — 
Brought his great army forth — a sight so fine! 
Twelve thousand Men were all they hop'd to need; 
"That number," then quoth he, "I cannot feed!" 
"But I will sixty thousand Men enrol; 
From hunger, well I know, will die no soul." 
And thus we Wallensteiners all became. 

Serjeant - Major. 
Suppose, for instance, one of you should maim 
Me here by chopping oflF, whilst I'm alive. 
My little finger from the other five 
On my right-hand; pray, now what have you done? 
Destro/d a finger — other damage none? 
By Jingo! I assert, I've lost my hand — 
'T is a mere stump, that further work can't stand!* 
And so it is with this eight -thousand Horse, 
Which they to Flanders want to send across; 
Our army's little finger they are now; 
If they march, you in consolation vow. 
We only are a fifth in numbers less ! 
But then all union ceases — what a mess! — 
All fear is gone, respect, too, and reserve; 
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3)a \d)mUt bem Sauer ber ^amm auf§ neu, 

S)a fd^reiben fie un^ in ber SBiener ^anglei 

3)en Quartier* unb ben Siid^enjettel, 

Unb eg i[t roieber ber alte Settel. 

Sa, unb me lang roirb^g ftel^en an, 

©0 nel^men fie unS ancS) nod^ ben ^elbl^auptmann 

©ie finb il^m am §ofe fo nid^t griin, . 

9lun, ba fdttt eben alleg l^in! 

SBer l^ilft nn^ bann roo^I ju unferm ®elb? 

©orgt, ba^ man unS bie ©ontracte \)alt? 

2Ber ^at ben 9lad^brui unb l^at ben SSerftanb, 

S)en fd^netten 3Bi^ unb bie fefte §anb, 

3)iefe geflitdfelten §eereSmaffen 

3ufammen ju fiigen unb ju paffen? 

3um ©jempel — 2)ragoner — fprid^ : 

3lu§ roeld^em SSaterlanb fd^reibfl bu bid^? 

^rjier ©ragoncr. 
SBeit au^ ^ibernien ^er !omm* id^. 

2S a d^ t m c t ft C r (^u ben bcibcn ftttraffiercn). 

3^r, ba§ mei^ id^, feib ejn SBallon; 
^f)x ein SBelfd^er. ^an f)bxV^ am %on. 

erftcr ^Urafjtcr. 

9Ber id^ bin? id^ l^ab*§ nie fonnen erfal^ren: 
©ie fta^Ien.mid^ fd^on in inn^en Sa^ren. 

SKad^tmciftcr. 
Unb bu bift aud^ nid^t auS ber 3?a]^? 

erftcr 5lrfcbufter. 
^d^ bin r)on Sud^au am geberfee. 

SBad^tmciftcr. 
Unb il^r, 3?ad^bar? 
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The clod will crow again, you will observe; 
From Vienna will War- Office -Clerks indite 
Billets for quarters, rules for messing write, 
And then us all to beggar's fare reduce. 
How long will this endure before, the Deuce! 
They'll take from us our Captain, too, away? — 
At Court no liking* they for him display — 
All falls to pieces! If the truth be told! 
Who helps us then so nobly to our gold? 
Sees that all contracts are most strictly held? 
Who has the pow'r and strength of mind to weld 
This mass diverse in one united whole, 
And make them act, as one, in mind and soul? 
Who has th'intelligence such laws to frame. 
And then with iron hand maintain the same? 
Now, for example, please. Dragoon, just say, 
In what land did you first behold the day? 

First Dragoon. 
In Erin's bright -green isle; whence I came here. 

Serjeant -Major (to the two Cuirassiers). 

You are Walloon; I will on oath declare. 
And you, Italian, as betrays your tongue. 

First Cuirassier. 
I ne'er could learn from what strange stock I'm sprung 
Stolen in youth — from that my hist'ry dates. 

Serjeant -Major. 
And you, too, are not from the neighb'ring states? 

First Arquebusier. 
"Buchau am Feder-See" is my birth-place. 

Serjeant -Major. 
And your's? 



groeiler «rle6u[ter. 
aiuS bet ©(^n»9a. 
aBat^lmeiflet (pm jwciten Sign). 
fiir ein SanbSmann bis; bu, 3li>8«? 

Smtitet aaflet. 
■ SBiSmat ift meiner grtem Si^. 

aBo^lniEifter (nufUn SnJmlxict jeigmt). 

)et ba unb i(^, roir finb auS Sger. 

«nb roer merft unS bas nun an, 
mix Qu^ ©uben unb auS Slorben 
imen gefc^neit unb gebtafen rootben? 

fflit nid&t ottfi, roie aus ein em Span? 

roir nic^t gegen ben Seinb gefd^lofjen, 
rote jufammen geletmt unb gegoKen? 
■n roir nirfit, roie ein aKii^hoert , flint 
nanber auf 98ott unb 98int ? 
i)at ung fo jujammm gefcEintiebef, 
i^i una nimmer unterfi^iebet? 
Slnbrer fonft, ots bet $BalIenftetn ! 

erfter 3fifler. 
fiel mil: mein Sebtog nimmer ein, 
mix )o gut jufammen paf(en; 
mid^ immet nur gelien laf^en. 

Hifler fiiiroHiEr. 
SSJod^tmeifter mu|i id) SeifaQ geften, 
SriegSftonb Idmen fie gern anS Seben; 
Solbaten rooHen fie nieber^olten, 
fie odeine !6nnen roatten. 

eine 2!erf i^roiirung , ein ©omplott. 
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Second Arquebusier. 
From Canton Schweitz my stock I trace. 

Serjeant -Major (to the Second Chasseur). 

Tell me, Chasseur, what countryman you are? 

Second Chasseur. 
My parents' acres lie beyond Wismar. 

Serjeant -Major (pointing to the Trumpeter). 

Both he and I in Eger first saw light. 

Now! pray, who would remark, though keen of sight. 

That we from South and North had been just so 

Together blown and mass'd as drifted snow? 

Pray! don't we look like chips from the same block? 

And don't we stand together like a flock. 

Compact and firm against our common foe? 

To fit like cog-wheels in a mill, and so 

To move by word or wink are we not taught? 

Who has this engine then so perfect wrought. 

That each adjusts a counterpart so fine? 

No other than our noble Wallenstein! 

First Chasseur. 
That ne'er occurr'd to me in my life -time, 
That we so well together fit and chime; 
I heedless let the world roll round its days. 

First Cuirassier. 
In truth, I must the Serjeant - Major praise. 
They fain would our profession ruin complete! 
Soldiers they'd trample down beneath their feet; 
That they alone despotic rule may hold. 
A plot — conspiracy both vile and bold! 



Sine SJerfc^roomng ? Su liekr ©ott! 

iinnen bie Jperten ja nid^t me^r ja^ten. 

t^! (S3 iriitti aKes banferott. 
oon ben §auptleulen unb Oeneraten 
:en auS ifiten eignen Saffen 
Kegimenler, rooHtm f\^ fe^en laffen, 
in fiiii ongteifen uber Sermogen, 
en, eg bring' ifinen gtofeen Segen. 
bie aCe finb um i^r (3c(b, 
t baS ^aupt, roenn ber §erjog faHt. 

Snatfetenbetin. 
bu mein ^eilanb! 3)aS bringt rait glurfi! 
)atbe Slrmee fte^t in meinem ^ui^. 
Sraf Sfoloni, ber bofe ^o^ler, 
rt mit aUein noi) jraei^unbert !£^a[er. 

eiffcr ftUrafiier. 
ift ba iu moi^en, Sameraben? 
t nut ein^, roaS un^ retten tann: 
mben {Iinnen fie un^ ni(^tg fi^oben; 
fte^en oUe fur einen 5Rann. 
fie ((^idEen unb orbenanjen, 
rooden unS feft in Sii^men pftanjen, 
geben nii^t nai^ unb marfi^teren nidit, 
Solbot je§t um (einc et)re fic^t. 

SmeilEr ^agtt. 
[affen unS nii^t fo tm Sonb 'turn fu^ren! 
otten tommen unb foUen'^ probteren! 
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Cantiniere. 
Conspiracy? Good God! What do you say? 
My customers their reckoning ne'er will pay. 

Serjeant- Major. ' 

Bankrupts we all shall soon become, 't is true! 
For many Captains, and some Gen'rals, too. 
Did give advances from their privy purse 
To different Reg'ments, and largess disburse 
Beyond their private means to make a show, 
TJhinking from this such blessings great would flow ; 
And they will lose, no doubt, their money all, 
If our great Chief — th'IUustrious Duke — should fall. 

Cantiniere. 
Oh! Lord save us! What ruin it brings! Odd Zooks! 
For half the army stands upon my books. 
Count Isolani — always slow to pay — 
Two hundred dollars owes — all thrown away! 

First Cuirassier. 
What's to be done? Up, comrades, with one will! 
One thing alone there is to save us still; 
They cannot hurt us, if we all unite. 
And use for One alone our banded might. 
Let them send orders for our "Marching Route;" 
But in Bohemia we will firm take root; 
We will not yield — e'en one day's march to make, — 
For now do soldiers fight for honour's sake. 

Second Chasseur. 
We won't be led about the country thus! 
Let them come here and try it on with us! 



gifter 3rf(bu[itr, 
£ie6e 0eriren, BebenK'S mit S^leife, 
'6 ift beS tatfert Sid' unb @e^ei|. 

Irompettt. 
Setbcn unS met um ben Saifer fi^eren. 

erflfr lr(<6u!ier. 
So|i Sr mii^ baS nid^t jioeimal ^Oren. 

Itompetet. 
'3 ift abet bo^ fo, roie icti gefagt. 

3a, ja, tc^ tiBtt'S immet fo erjti^len, 

33er ^-tebtonber ^ab' l)iet attrin ju 6efet)len. 

So ift'S auc|, baS ift mein Sebing unb ^act. 
3t6folute ©eiDott ^at er , miifit itff roiffen, 
Srieg ju fii^ten unb (^eben ju fdjlieften, 
@elb unb @ut fann er confiScieren, 
Hann ifmten taffen unb parbonnieten, 
Cfficiere Eann et unb Dberften maiden, 
^urj, ec ^at aKe bie 6^renfaii|en. 
3)a8 ^at er com Saifer eigen^onbig. 

gtflec ?ltlebuftcr. 
Ser §erjcig ift gerooltig unb tioi^oerftanbig ; 
aiber er 5lei6t bo^, fc^leiit unb red^t, 
SKie roir aKe, be^ ^aifetS Snec^f. 

giid^t, roie ittr alle! 3>os roifet i^r ft^le^t. 
(£r ift ein unmittelborev unb freier 
^e 9{ei{^ Svitft, fo gut roie ber SBa^er.' 
iSa^ id)'^ etma nic^t feldft mit an, 
Mi ^ yu SranbeiS bie ffiadj get^an, 
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First Arquebusier. 
Good Sirs! bethink yourselves and have a care 
The Kaiser's will and pleasure not to dare. 

Trumpeter. 
About the Kaiser we don't care a rush. 

First Arquebusier. 
Let me not hear that said again; so hush! 

Trumpeter. 
That't is as I have said, I will maintain. 

First Chasseur. 
Yes — I have always heard the same refrain ; 
That Friedland here alone command should hold. 

Serjeant -Major. 
'T is so — that is his stipulation bold. 
Pow'r absolute he has — you know his mood — 
War to declare as well as peace conclude; 
He lands can confiscate and fines dispense; 
A culprit hang, or pardon his offence; 
All Officers and Colonels, too, install; 
Short — he's the fountain-head of honours all; 
This privilege did Kaiser self bestow. 

First Arquebusier. 
The Duke's great pow'r and wisdom we all know; 
But he'll like one of us, for good or ill. 
Remain the Kaiser's humble servant still. 

Serjeant -Major. 
No! not like us! You know that cannot be. 
He is a Prince not mediatis'd, but free; 
Just as Bavaria's Prince to th'Empire owes 
Allegiance, so does he; — This each knows. 
Who with me at Brandeis on sentry stood, 

6 
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SEie i^ra her Saifcr felfcften etlmbt, 

Ru bdwctenfein furftlt^ 0aupt? 

grfitt «tfe6u(ut. 
wr fiir baS SUedlentmrgeir Santi, 
jm bra Siai]ev »etje§t alS ^jjfanb. 

erftCt Sagtr (jum SSo^nneiflH). 

3in beS lifers ©egentoart? 
|t bo(^ feltfam unb fe^r oport! 

SBot^tmeitld <fi6w in Mt ajf*). 
if|r mein Siovt nic^t gelten Infjen, 
i^'S mit ^iinben grdfeit «nb fafjen. 

(Sine iHlunje ififlenfc.l 
li baS Silb unb ©eprag? 



1^ ift ja eirt fflaHenftdner ! 

« l)a6t i^t'S, loaS rooCt i^r met)t? 

nicdt gurfi fo gut, afe einer? 
|t er nic^t @elb, roie ber ^erbinonb? 
; niiiit eigeneS 3?oH unb Sanb? 
Duti^Iaui^ttgteit (afet er jii^ nennen! 

mufi et ©olbaten fatten tonnen. 

grfter 9li;te6u(iet. 
itSputiert i^m niemonb nic^t. 
iber ftefin in beS Sat(erS gifli^t! 
oer unS beja^It, baS ift bee Saifer. 

eugn' tc& 31)1"/ P^^t ^i^f i"*^ 2lngeftc^f, 
m^ nm jQ^lt, baS ift ber Kaiter! 



83 



How e^en the Kaiser in his presence would 
Insist that he should wear his princely hat. 

First Arquebusier. 
For Mecklenburgher States the Prince did that, 
Which as a mortgage did the Kaiser pledge. 

First Chasseur (to the Serjeant -Major). 

What? In the Kaiser's presence — you allege? 
That's an occarrence rare — almost absurd! 

Serjeant -Major (feels in his pocket). 

Will you not then give credence to my word, 
If in your hands you feel it once again? 

(showing a piece of money). 

Whose likeness does this bear? 

Cantiniere. 

Come, show it then! 
Ah ! that's a Wallensteiner — I am sure ! 

Serjeant -Major. 
What greater proof would you wish to procure? 
Like other Princes rules he not his land? 
Does he not coin as well as Ferdinand? 
Possesses he not land, and subjects too? 
To him as Highness subjects homage do! 
Wherefore he soldiers must in force maintain. 

First - Arquebusier. 
That none disputes, so argue not in vain; 
But we at Kaiser's feet our fealty lay, 
'T is Kaiser self, who grants us all our pay. 

Trumpeter. 
That is a lie — I say it to your face. 
The Kaiser 't is, who pays us not an ace! 

6* 
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I un^ nic^t feit mierjig SBoc^en, 
tunfl immer umfonft Det:(procl^en ? 

grftet arltbuiter. 
'! ^aS fte(|t '\a in guten ^iintien. 

grjtct flUtQJiifr. 
It §en;n! SDoCt xfjt wit ©cEiIiigen enben? 
1 bariifeeir 3i>nl "nii ^wift, 
fiaifer uitfet OeBieter ift? 
iim, roeil roir gerit in S^ten 
ic&tigen Seiter itiaren, 
roir nii^f (eine §eeibe fein, 
unS nirf)t Don ben ^foffen uni) ©cEironjen 
ojlen fii^ren unb Betpflanjen, 
6er! Sommt'S ni^t bem ^rn ga guf, 
in StiegSoolt tooS auf jii^ Iialten f^ut? 
levS moc^t i^n, qI§ [eine ©olbaten, 

gto^miic^tigen 5Potentafen? 
t unb beroo^rt ifim roeit unb breit 
ifee 3Bort in ber Gtiriflen^eif ? 
ftiii bie fein 3o<i& Quflaben, 
t(fen Don Idnen ©naben, 

i^m tafein im golbnm 3™*"er. 
it ^oBen oon (einem ©lonj unb ScEiimmer 
ate bie 2Uii^' unb alS bie ©c^merjen, 
fiir roir un^ tiolten in unfeim ^erjen. 

^en S^^mnnen unb Saifer 

■ fo unb roaren oief nieifet. 

rtbre t()aten fie ^ubetn unb {c^itnben, 

iboten tnigen fie ouf ben §anben. 



85 



Though promis'd forty weeks ago, each day 
Does not in vain the soldier seek his pay? 

First Arquebusier. 
But in good hands 't is kept he always knows. 

First Cuirassier. 
Peace then, good Sirs! Or would you end in blows? 
Why then d'ye quarrel and dispute on this — 
Whether the Kaiser Lord and Master is? 
Now just, because for honour and for fame 
His good and trusty horsemen we became, 
We all disclaim his common herd to be, 
And then by priests and parasites to see 
Us led about in foreign parts to dwell. 
Say! won't it serve our Master just as well. 
If soldiers their profession proud uphold? 
Who then, except his soldiers true and bold. 
Makes him the great and powerful Potentate 
To rule o'er his immense and mighty state? 
Who shapes and trumpets forth — both far and wide — 
O'er Chistendom his word so shrill and clear? 
Let them then bear the yoke and burden take, 
Who of imperial favours need partake, 
And in his gilded halls at table sit. 
From glare and glitter we get not a whit, 
Nothing but pain and trouble — that's our part — 
Save the proud feeling that buoys up our heart. 

Second Chasseur. 
Tyrants and Kaisers all, who had renown. 
This maxim held and wisely handed down, 
All men to plague, -their happiness to marr. 
But soldiers e'er to pet in peace and war. 



at mw^ {\ci) tonnen fii^tett. 

jt ebel unb nobel treifet, 

t oon bem ^onbraetl bleibt, 

rifrf) um metn Se6en fptefcn, 

noi^ etroaS flelten rae^r. 

o|fe mi($ eben fc^taditen 

ixoat — unb mufe mid^ oetmen, 

Seben noi^ ge^t bie @^t 
er^et flSroffier. 
lert ift fdn 6poten, tetn ^lifUig, 

adCerit iDoUte , iDiire nid^it Uug. 
unS fein ^(m , eS n)dc§3t feine @aot, 
itat^ mug bee ©olbat 
Erbboben flu^tig fd^roannen, 
an eignem §cerb m(fit rottnnen, 
lorbet an bet ©titbte @Ianj, 
iirfleins luftigm, grtinen 2iuen, 
jenlefe, ben Smtrfranj 
janbemb non feme f(^auen. 

roaS ^at et an ©ut unb 33ert^, 

Solbat fic^ nm felbet e^rt? 
^ er fein eigen nennen, 
iUteitfc^ roiib motben unb 6renneti. 
I5t(fti aittebufier. 

®ott, 'eS ift etn elenb Se6en! 

grflet ftUtaftter, 
0(^ nii^t ftir ein anbieS geben. 
bin loeit in bet SSelt 'rum tommen, 

in @Tfa^Tung genommen. 
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First Cuirassier. 
Soldier^ fe6l what respect they must exact; 
P'or he, who does not hrave and gallant act, 
Ought from his noble calling stay away. 
If I so high a stake as life must play. 
Then credit I must have for something more; 
Or else I must be slaughter'd like a boor. 
Or Croat, — and must then myself despise. 

Both Chasseur. 
Honour is more than life — 't is our great prize! 

First Cuirassier. 
The sword is neither ploughing - share nor spade. 
To till broad acres none would say 't is made. 
For us no grass grows green, nor ripens com; 
The soldier must pass by the home where born, 
And rapid fly in swarms along the earth, 
Nor stop to warm himself at his own hearth; 
He must himself from all town -pleasures wean, 
And calm pass by the merry village -green; 
From far he must, while marching up and down, 
Look on the vintage and the harvest - crown. 
What estimation can he e'er expect, 
If he be not imbued with self-respect? 
To something, as his own, he must lay claim, 
Or rapine, murder, — would be his life's aim. 

First Arquebusier. 
God knows, that 't is a wretched life indeed! 

First Cuirassier. 
Yet I no other sort of life would lead. 
Look ye! I've nearly march'd the world around. 
And in all matters form'd experience sound; 



it unb ber 3iepu6lit SSendiig 

em Siinigteiiii SftapoK; 

ta^ ©liid roar mit tiirgenb^ gniibig. 

Kn Saufmann gefe^n unb ben JHitfer 

en 0anbn)eri§mann unb ben ^ejuttet, 

^n Sftoi ^at mit unter aCen 

irin eiferaeS 2Bamm§ gefaHen. 

grper adtbuiift. 
iS fann ii^ eben nic^t foflen. 

etftet BUralti". 
inet in ber ffielt rooS erjogen, 
^ (id^ rii^ren unb mag ft(fi plagen; 
r ju ^o^en S^ren unb Surben, 
er fid) unter bie golbnen Siirben ; 
X genielen ben Saterfegen, 
unb Gnfelein um ft(fi pflegen, 
er ein e^rtic^ ©eroerb' in SRu^. 
- id^ ^ab' fein ©erniit^ baju. 
nU i^ leben unb alfo fterfien, 
lb beraukn unb niemanb beerben 
uf baS ©e^bel unter mir 
roegfd^nuen son meinem 2:^er. 

etfltr Sflfltt. 
! iuft fo erge^t e« mir. 

ffit(l(t arlebujUt. 
r freilii^ mag fic^'S §tt6en, 
anberer Siipf roegtraben. 

erfler fiiitaijier. 
lb, bie 3etten finb fd^roer, 
iifyaett ift ni(^t 6ei bet 2iJage mef|t ; 
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In truth, I've serv'd the Kingdom of old Spain 
And Venice, too, — in her republico vein — 
And Naples — tyrant - monarchy — as well; 
But nowhere could I lure good Fortune's spell; 
The Merchant and the chiv'lrous knight I've seen. 
With Craftsman and with Jesuit, too, I've been; 
But none of all the coats I've seen, I trow. 
Excels the coat of steel, which I wear now! 

First Arquebusier. 
Not so! — in truth, I cannot say the same. 

First Cuirassier. 
Would in this world a man hunt out great game 
He must bestir and plague himself anew; 
Would he high rank and courtly honours sue. 
Beneath the golden burden he must bend; 
Would he enjoy a father's bliss to tend 
His children, ancf on their's his love ingraft. 
He must in peace pursue some honest craft — 
I have no mood — to such I can't apply. 
Free will I live, and free, too, I will die! 
I'll rob no man; I'll seek inheritance 
From none; but I'll cast down a cheery glance 
Updn the mob beneath from my war-horse. 

First Chasseur. 
Ay! that's the way with me — just so of course! 

First Arquebusier. 
Yes ! sooth it must be jollier sport and play 
Careless o'er other's heads to trot away. 

First Cuirassier. 
Comrade! hard are the times and harder made; 
In balance - scales the sword 's no longer weigh'd; 
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2lber fo mag mir'g feiner oerbenfen, 
23a^ id) mid^ Keber jum ©d^roert will lenfen. 
Sann id) im Srieg mid^ bod^ menfd^Kd^ f^^ff^W/ 
3l6er nid^t auf mir trommcln laffen. 

©rftcr ?lrfcbujter. 

SBer ift bran ©d^ulb, ate rotr ©olbaten, 
3)a^ ber ^Id^rftanb in ©d^impf gerat^en? 
3)er leibige ^rieg unb bte 9lotl^ unb 5piag 
3ltt bie fed^je^n ^af)x^ fd^on rodfirett mag. 

©rftcr ^ttrafficr. 

Sruber^ ben tieben ©ott ba broben, 
6§ lonnen i^n alle jugleid^ nid^t toben. 
Sitter xoiU bie ©otttt^ bie bett attbertt befd^n)ert; 
2)iefer mill*g trodEett, wa^ jetter feud^t begel^rt; 
SBo b u ttur bie 3toti) fie^ft uttb bie ^piag*, 
SDa fd^eittt mir be§ £ebett§ feller SCag! 
®e{)t*§ auf Softett beg Siirgerg uttb ^auertt, 
3lnn, n)al^r{)aftig , fie n)erbett mid^ bauent; 
3lber id^ fatttt'g ttid^t attbertt — fe^t, 
'g ift ^ier juft^ mie*^ beim ©ittl^au'tt ge^t; 
3)ie 5Pferbe fd^ttaubett uttb fe^ett att, 
Siege, vo^x mU, mittett.itt ber Sa^tt, 
©ei*§ meitt Sruber, meitt leiblid^er ©o^tt, 
3erriff* mir bie ©eele feitt ^ammertott, 
Ueber feittett Seib n)eg mu^ id^ iagett, 
^atttt i^tt ttid^t fad^te bei ©eite tragett. 

©tfter aagcr. 
6i, tt)er nxxi ttad^ bem attbertt fragett! 

erftcr ^Urafjicr. 
Uttb ttjeit fid^*g ttutt eittmat fo gemad^t, 
3)a^-bag ©tiidf bem Sotbatett (ad^t, 
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Wherefore no one will blame to me award, 
Because I've a strong leaning to the sword; 
But yet in war I can humanely act 
Without a drumming, too, or being sack'd. 

First Arquebusier. 
Who is to blame then but we soldiers all. 
That in contempt the working class did fall? 
The fatal war has lasted sixteen yeai's, 
Nor other fruit than want and mis'ry bears. 

First Cuirassier. 
Brother ! To our all - gracious Lord above 
Not all at once can pray and show their love. 
One greets the sun, of which will some complain; 
One wants a drought, while others pray for rain; - 
So, where you only want and mis'ry see. 
To me the brightest day in life may be. 
E'en if 't were at the people's own expense, 
Sooth, I deplore it much — in ev'ry sense 
A sad misfortune — I can't change their plight; 
Look! 't is just so as when engag'd in fight. 
The horses snort and dash with headlong force; 
Whome'er I meet athwart my rapid course — 
Brother or son — his fate I can't condole 
Although his cries of mercy pierce my soul, — 
Impetuous I must o'er his body ride; 
I cannot gently carry him aside. 

First Chasseur. 
Who would about another stop to ask? 

First Cuirassier. 
Because things wear now such a pleasing mask, 
When Fortune on the soldier deigns to smile. 
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2a^t'fi uns mit beitien §anben fafjen, 
Sang roerben fie'S unS ni(!^t fo tteiben laffen. 
2)er g^rtebe mirt lommen iibet 91a(^t, 
Ser bem SJefen ein 6nbe mac&t; 
Ser Solbat jaumt a6, ber SBauet fpannt ein, 
©^ iitttn'^ benft, roirb'S roieber ba^ Stite fein. 
3e$t fmb roir norf) beifammen im Eanb, 
9Sir f)a6en'3 §eft noi^ in ber 0anb. 
Soften iriir xmi au^einanber fprmgen, 
aSerben fte wn^ ben 33rob!or6 ^B^ec ^angen. 

etft.r 3afl(t. 
3lEin, baS barf nitnmerme^r gejc^etrn! 
Kemmf, lafet unS alie fiir einen fte^n! 

3tt(iter aaeet. 
3a, lafet una Slbrebe ne^men, ^orf!- 
6rper atlebuiitr. 
Icin lebnnee ^utel^ta jlr^nb, )ut iEllinltKnbtrin.) 

©niatterin, mai 1)ai' 0) oerjefirt? 

SKorfetenbetin.' 
9td&, eS ift niti^t ber Stebe roertE)! 

ttompittx. 
3^r tl)Ut n)ot)I, ba| i^r roeitei get)!, 
Serberbt unS boi^ nur bie Societdt. 

(artefciifltw ae^oi a*.) 
erfterfliltttliifr. 
©(i^ab' um bie Seut' ! ©inb fonft roaire 93riiber. 

etftet 3ae(t. 
2lber baS bentt, loie ein ©eifenjieber. 

Se^t fmb mit unter unS, lo^t ^oren, 
SBie roir ben neuen ^Infd^Iag ftBren. 
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Let us with both hands grasp her- for the while; 
Long they won't let us lead a life so bright; - 
For peace may come quite sudden over night, 
And put a stop to all our glorious life; — 
Then soldiers will not harness for the strife, 
But peasants will at once put to their teams; 
Old customs will revive as quick as dreams. 
Now here we're altogether in this land, 
We all, too, hold our weapons still in hand. 
But , if perchance we should asunder get, 

Om' bread -maund they will hang still higher yet. 

First Chasseur. 
No, no! — that never dare occur again! 

Come, let us all to one e'er true remain! 

Second Chasseur. 
Yes, let us make a compact; silence, pray! 

First Arquebusier 

(to the Cantini^re, drawing out his small leather- purse). 

Sweet Hostess! tell me what am I to pay? 

Cantiniere. 
'T is scarcely worth the while to talk about! 

(They make out the reckoning.) 

Trumpeter. 
You do right well, that you're now turning out. 
Our merry circle's spoilt just by such cads. 

(Exeunt Arquebusiers.) 

First Cuirassier. 
Pity on those poor chaps; for they're brave lads! 

First Chasseur. 
Quite a soap-boiler's sentiment — that's clear. 

Second Chasseur. 
We are amongst ourselves, now let us hear. 
How their last scheme we best can undermine. 



' XtDintittet. 
it ge^en then nic^t f|in- 

erftti ffUraftitt. 
r^ §en;n , gegen bte SDiSripIin ! 

ie|t )u feinem 6orpS, ' 
n Sflmeraben nernunftig nor, 
feegreifen uni einfe£|n lemen, 
n unS nid^t fo lueit entfernen. 

aBaHonen fog' i^i gut. 
c^, iebet benlen t^t. 

aaJa^tmttHet. 
egimentet ju Stop unb Jufe 
aHe in biefen Sc^lufi. 

}nieittt aatoHi" (Sent fi* jum erfioi). 

arb jic^ ni(!(|t »om SIBallotMn trennt. 

etflEt 3aB(i:. 
SJdgerS ©Ument. 

: 6ei ber ffia(^t oKein. 

nb ftetb' bd bem SaHenftein. 

tnger gefit mil ber gro^en (JUit^, 
i^te Sinn ift unb luftiget 3)lut^. 

SJioflontt. 
ber folgt beS ©WifeS Stern, 
gmeittt Srf|ot(i(^Ug. 
'.ex bient nur bem SanbeSfietrn. 

6rPer fiUrajjiet. 
jebeS Regiment 
lemoria teinlii^ fi^ceiben: 
jufammen mo Ken bleiben. 
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Trumpeter. 
What? We won't go at all; for that's my line; 

First Cuirassier. 
Nothing, good Sirs! 'gainst discipline, I trow! 
Let each to his own Corps depart then now. 
And to his comrades with due care impart, 
That they may understand and know by heart. 
That we should not from here so distant move. 
I swear that my Walloons will trusty prove. 
Just as I think — and my opinion 's true — 
Each man will think, and take from me the cue. 

Serjeant- Major. 
Count Tersky's Reg'ments will , both foot and horse, 
Unanimous this bold resolve endorse ! 

Second Cuirassier (joining the First). 
On union with Walloon the Lombard 's bent. 

First Chasseur. 
Freedom is e'br the Chasseur's element. 

Second Chasseur. 
With might alone true Freedom will combine ; 
Wherefore I live and die with Wallenstein. 

First Rifleman. 
Lorrainers will float with the strongest tide. 
And join the careless and the jolliest side. 

Dragoon. 
The Irish always follow Fortune's wake. 

Second Rifleman. 
Tyrolese serve but for their Sov'reigns' sake. 

First Cuirassier. 
Therefore let ev'ry Reg'ment then unite 
Distinct a "iVo Memoria^^ to write; — 
That we e'er wish together to remain. 



unS !rine ©eroalt, norf) Sift 
bem (^iebldnber meg foH fr«6en, 
ein Softotenoater ift. 
rei(^t man in tiefer Secotion 
iliiccolomi — ii^ metne ben ©of|n — 
cerftebt ftrfi auf (old^e ©oc^en, 
. bei bcm (^Ubliinbre aHe^ maijoi, 
auc^ eineii gro^en ©tein im ajret 
M^ lifers unb Mm%^ Majeftat. 

3mdtet Saget. 
nt! Iiabei bleifefs! Sc^lngt atte ein! 
ilomini foil unfer Spre^iei' fein. 
iinjittEr. ©raflDitet. grfter Sfiflet. gnieili 

JtOratiifr. SiJiatf Si^ilgen (juglri*). 
ilomini foC unjer Sprec&er fein. 

(SBcOen fort.) 

StOa^tmeifttr. 
noH) ein QSM^iien, Sameraben! (innit) 

ipiccolomini ^oi)e ©naben! 

IBlatletinbet'in (ftcingt cine glaWO- 

fommt nii^t aufS fier&^ofj. 3^ geb' eS gem. 
aSetri(%tun9 , meine §errn! 
ftiitoffitr. 
Sel)rftanb foK leben! , 

SBeihe Saflet. 
gidt)rftanb foH geben! 

©tofloner unb ©i^orfft^Ua- 
atrmee fott flotieren ! 

bet JtiebWnber (oil fie tegieren ! 
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That neither force nor artifice attain 

The means to drive us from our Friedland's cause, 

— The soldier's friend, who rules by love not laws — 

a 

This you present, in deep devotion done. 
To Piccolomini — I mean the son — 
Who is so conversant with such affairs; 
With Friedland he gets all, whene'er he cares 
To ask, and a great card he seems to be 
With his Imperial Royal Majesty! 

Second Chasseur. 
Come! Stick to that and let us all agree! 
Our speaker Piccolomini shall be! 

Trumpeter. Dragoon. First Chasseur. Second 
Cuirassier. Eifleman (altogether). 
Our speaker Piccolomini shall be! 

(aU going away.) 

Serjeant -Major. 
Comrades ! first let us drink a glass of wine (drinking.) 
"On Piccolomini may Fortune shine!" 

Cantiniere (bringing a flask). 

That won't be chalk'd — I give it with good heart. 
I wish you all success before we part! 

Cuirassier. 
Long may the Warrior's noble calling live! 

Both Chasseurs. 
Long may good food the Working - Classes give! 

Dragoons and Riflemen. 
Long may the Army its renown maintain! 

Trumpeter and Serjeant -Major. 
And long o'er it may Friedland glorious reign ! 

7 
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imeitti flfttalfier (fmat). 
if, ftameroben, auf§ ^fetb, auffi ^ferb, 

tlb , in bie greiliett sejogen. 
le, ba ift ber 3Kann noi^ roaS luett^, 
'oirb baS §erj noi$ geroogcn. 
tein anberet fur i^n ein, 
fetter fte^t et bo gang oQein. 

rcit aii« ban ^iirttramnbe ^otoi fi* lua^icettb brt ®f(on(i8 )>«= 
WaejDaoi ™b mo*™ ben Sfor.) 

(ein anberer fiir iE)n ein, 
felfcer ftetif ei ba gmj aHein. 



5Belt bie (Jrei^eit uerf^rounben ift, 
nur §erni unb Knei^fe ; 
Ifi^^t ^errf(^ef, bie ^interlift 
m feigen 9)ienf(^engef(^Ie(^fe- 
^ob ins atngefic^f ft^ouen tann, 
<at oDein, ift ber freie SRann. 

3^ob ins atngefii^t fi^ouen tonn, 
'tbat attein, ift bet freie 3)(ann. 

etpet Sager. 
^tengften, er toitft fte loeg, 
.lii^t me^r ju fifcrc^fen, gu forgen; 
'^ bem ©c|iiifal entgegen lei, 
tja ^eute ni^t, trifft eg bo^ morgen, 
' 'ft ed motgen, fo laffet unS ^t 
iiirfen bie SReige ber tiiftlic^en grit. 
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Second Cuirassier (sings). 
Bravo Comrades! now to horse! to horse! 

On to the field — to freedom move! 
For there a man feels no remorse, 

And will his worth and courage prove; 
There will no other take his place; 
Alone each danger must he face. 

(During the singing of this song the Soldiers have come forward from 
the back -ground and joined them to form the Chorus.) 

Chorus. 
There will no other take his place 
Alone each danger must he face. 

Dragoon. 
Out of the world is freedom flown, 

Masters and slaves one only sees; 
Falsehood prevails, and fraud alone 

The coward human race will please. 
The soldier, who looks calm on death 
Inhales alone true freedom's breath. 

Chorus. 
The soldier, who looks calm on death, 
Inhales alone true freedom's breath. 

First Chasseur. 
Life's troubles all he casts aside, 

Then fears and cares will pass away; 
Against his fate he'll boldly ride, 

To-morrow — if 't is not to-day; 
And if to-morrow, let us now 
Cut off Time's forelock from his brow! 
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lb triffi eS morgen, fo lalfet utiiS ^eut 
)c^ f(^Iurfen bte Sleige bet loftlii^en Qdt. 

'.Hit @lalei tlnli mi|e neue gcfUni tnoibat, flc ftoStn rni luib tiiiUcn. 

in bem §immel fiillt i^m fcin Utftig 2oo§, 
Srau(irt'S nii^t mit Sllufi' ju etftre6eii; 
•X g^rfi^ner, in furfit m ber ©rbe ©(^oofe, 
®a meint er ben Sc^a| ju er^eben. 
gradt unb fi^aufelt, fo long et (ebt, 
tb grdbt, bis er enbU^l f^ @i^<>t> M 8'^'^^^ 

gtabt unb f^oufelt, fo tang ec lebt, 
lb grobt, bis er enblii^ frin ®ra6 fic^ gtiibt, 

ffixfttr 3flgtr. 
T SHeitet unb fein gef^roinbeS ^o% 
©ie finb gefiiri^fete ©dfte; 

flimmetn bte Sampen im §0(^jeitfi^Io|, 
Ungetaben lommt ei jum %e^te, 

rottbt ni^it [ange, er jeiget nic^f ©olb, 
n ©tunn erringt er ben 3Jiinnefo(b. 

roitbf nii^f (ange , er jeigef nii^t ©olb, 
n ©tutm erringt er ben 5KtnnefoIb. 
Swtitty fiiirnftiet. 
otum loetnt bie 3)im' unb jergrSmet ft(^ fc^ier? 
Sog faffvin ia^in, laft fasten! 

^nf auf Stben lein bletbenb Duartier, 
Sann tteue Sieb nit^t bcroa^ten. 
i3 rafi^e S^idfol, eiS treiBt it)n fort, 
•ine 5Ru^ litfef er an teinem Ort, 
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Chorus. 
And if to-morrow, let us now 
Cut off Time's forelock from his brow. 

(The glasses are here refilled, they hob-nob and drink.) 

Serjeant -Major. 
From heav'n descend good Fortune's freaks, 

They cost no toilsome weary days; 
The serf, who in earth's bosom seeks, 

Hopes e'er some treasure to upraise. 
He digs and spades, while life ebbs fast, 
Digs till he digs his grave at last. 

Chorus. , 
He digs and spades, while life ebbs fast. 
Digs till he digs his grave at last. 

First Chasseur. 
Horseman and winged steed appal, ^ 

For dreaded guests are they at least, 
When lustres gleam in bridal Hall; 

Unask'd he comes to marriage - feast ;' 
He woos not long, nor offers gold, 
But swain's rewai^cl he seizes bold. 

Chorus. 
He woos not long, nor offers gold, 
But swain's reward he seizes bold. 

Second Cuirassier. 
Why drowns the maid with tears her mirth 

And pines away? — Pray let him go! 
Fix'd quarters he has not on earth, 

Wherefore true love he ne'er can know. 
Fate drives him on in rapid pace; 
Rest he ne'er finds in any place. 
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iS tafc^e ©^iifnl, eg treibt i^it fort, 
fine divi) (dgt ex an teinem Drt. 

erftet Saflet 

Stipraiten, Hbm tintn gic^ $al&Iiei«). 

mm frifc^, fiametaben, ben SKoppen gejaunit, 

35ie Sruft im ©efed^te geluftet! 

ie Qugenb btaufet, bnS SeBen fc^aumt, 

jjrifi^ auf! e^ bet ®eift no(!^ nerbuftet. 

lb fe^et i^r nii^t baS 8e6en em, 

e rotrb eut^ baS Seben geroonnen fein. 

lb fej^et i^c nti^t bai Seben etn, 

,e rotrb eui^ baS Seben geroonnen (ein. 

(Sn U>Di^ng fiiUt, t^ tin eboi gan; aii^gEfimgcn.) 
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Chorus. i 

I 

Fate drives him on in rapid pace; i 

Rest he ne'er finds in any place. \ 

First Chasseur. 

(He takes the two next to him by the hand — the others do the Bamc. 
AU, who have sung or spoken, then form a half- circle.) 

Then saddle, Comrades! quick your steeds! 

Uplift to combat bold your breast! 
Youth champs and mid - life foams for deeds; 

Quick — ere the mind spirts out its zest. 
If you won't stake your life anon, 
Ne'er will a life for you be won! 

Chorus. 
If you won't stake your life anon, 
Ne'er will a life for you be won! 

(The Cartain drops before the Chorus is quite finished.) 

Finis. 
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